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 Al heeft Laraine geen schuld aan het auto-ongeluk waarbij Moira Frazer zwaar gewond raakte, toch voelt ze zich in zekere zin verantwoordelijk voor het gebeurde. Ze besluit derhalve naar Schotland te gaan en te trachten Moira door een moeilijke periode heen te helpen.

 Deze taak wordt zeker niet vereenvoudigd door de aanwezigheid van Charles McGreyfarne. Hij steekt niet onder stoelen of banken dat hij haar motieven wantrouwt. Laraine vraagt zich vertwijfeld af waarom ze, gezien zijn onaangename houding, niet gewoon haar biezen pakt...
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 Met een resoluut gebaar sloot Laraine haar koffer. Een gevoel van anticlimax maakte zich van haar meester toen ze dacht aan wat haar te wachten stond. Ze had al haar moed moeten verzamelen om Harvey te ontmoeten, maar ze moest het doen, en het was laf om een brief te sturen.

 Het ergste was nog het wachten totdat hij kwam. Als ze maar van hem had kunnen houden, als het ongeluk maar niet was gebeurd, als... Ze hield echter niet van Harvey, tenminste niet zoals haar ouders van elkaar hadden gehouden. Door een waas van tranen keek Laraine neer op haar bagage. Ze dacht aan haar gelukkige kindertijd, voor haar moeder was gestorven en haar vader naar Europa was vertrokken. Ze herinnerde zich hoe ze het nieuws van zijn dood ontving. Hij was omgekomen bij een auto-ongeluk terwijl hij werk verrichtte voor de krant. Haar wereld stortte in toen ze achttien was. Nu was ze vierentwintig en nog steeds alleen.

 Dat kwam niet omdat ze koel en onverschillig tegenover de andere sekse stond; ze was gewoon de juiste man nog niet tegengekomen. De jongens met wie ze was uitgegaan, waren aardig, jong en gezond geweest - maar geen van hen had diepere gevoelens dan vriendschap bij haar losgemaakt. Dat was ook het geval met Harvey.

 Ze hadden elkaar ontmoet tijdens het huwelijksfeest van haar beste vriendin, Jane Myott, in het deftige Knigtsbridge. Jane, secretaresse, was met haar baas getrouwd, die bedrijfsleider was; een jonge man die op de leeftijd van dertig al aan de top stond. Robert Tate was een aantrekkelijke man met een conservatieve smaak, maar Laraine vond hem vervelend en zelfingenomen.

 Harvey daarentegen was teruggetrokken en nogal saai. Hij was een succesvol speculant en had goed geboerd op de effectenbeurs, maar zijn zakelijke scherpzinnigheid hielp hem niet erg in zijn relatie met vrouwen.

 Jane had gezegd: ‘Ik weet niet waarom Robert en Harvey zulke goede vrienden zijn. Ze hebben niets met elkaar gemeen, behalve dat ze allebei op hun eigen speciale terrein succes hebben geoogst. Harvey is pas achtentwintig, maar ziet er ouder uit. Maar ja, hij is bruidsjonker en zal een goed paar vormen met mijn belangrijkste bruidsmeisje, mij geliefde Laraine. Wees aardig tegen hem. Stel je eens voor hoe prachtig het zou zijn als jullie werkelijk een paar vormen! Kun je je voorstellen dat we allebei een huis in dezelfde buurt hebben en dat onze kinderen naar dezelfde school gaan?’

 Laraine had gelachen. Net zoals Harvey en Robert hadden Jane en zij niet zoveel gemeen. Het was Jane’s wensdroom geweest te trouwen met een succesvolle man, kinderen van hem te krijgen en om te gaan met wat zij de juiste mensen noemde. Laraine was anders. Materiële zaken telden voor haar het minst. Zij wilde dat iemand haar liefhad om haar zelf en haar nodig had. Wanneer de juiste man haar pad kruiste, zou het er niet toe doen of hij geld bezat, zolang ze maar van elkaar hielden. De gedachte was bij Laraine opgekomen dat Jane, die net als zij wees was, zekerheid voor haar wilde; misschien had ze gedacht dat, omdat haar afspraken met mannen altijd op niets waren uitgelopen, zij ook zat te wachten op een succesvolle Robert Tate of Harvey Strang.

 Tijdens de huwelijksreceptie had Harvey naast haar gezeten, een gezette jongeman van middelmatige lengte, niet lelijk maar beslist geen charmeur. Tot haar verbazing was het haar niet moeilijk gevallen hem vriendelijk toe te lachen.

 ‘Ik haat tomaten. Ik vraag me af of jij ze zou...’ had ze gefluisterd, huiverend bij de aanblik van de kunstig gesneden tomaten die als versiering om de krabsalade op haar bord lagen, ik weet dat het eigenlijk niet hoort, maar als je snel bent...’

 Harvey was haar van dienst geweest en had de tomaten snel van haar bord naar het zijne verhuisd.

 Vanaf dat moment hadden ze uitstekend met elkaar kunnen opschieten. Hij vertelde haar dat hij moeite had een goede secretaresse te vinden. Laraine had met hem meegevoeld, aangezien zij zelf secretaresse was van een erg aardige zakenman.

 Tegen de tijd dat Jane, die er beeldig uitzag in haar zachtblauwe jurk, met de bruidegom was vertrokken, was Harvey volkomen ontspannen geweest. De receptie was die middag en avond doorgegaan, terwijl de gasten dansten op de muziek van een goede band in een exclusieve hotelsuite die voor de gelegenheid was gehuurd.

 Laraine had genoten. Harvey danste redelijk goed. Hij vertelde dat hij een beetje vervreemd was geraakt van sociale aangelegenheden, maar dat hij van plan was dat te veranderen. Ze had hem niet gevraagd hoe hij dat wilde doen en had gezegd dat ze een andere afspraak had toen hij haar, voor de deur van haar flat, mee uitvroeg.

 Een tijdje stuurde Harvey bloemen en belde hij haar op. Hij was nog steeds bezig een afspraak met haar te maken toen Jane terugkwam van haar huwelijksreis en Harvey en Laraine elkaar weer zagen op het inwijdingsfeestje van Jane’s nieuwe huis.

 ‘Wees aardig tegen Harvey, Laraine,’ had Jane gesmeekt. ‘De arme ziel heeft zo’n saai leven geleid met alleen maar geld verdienen. Hij kan er niet over uit dat hij zich zo ontspannen en gelukkig voelt in jouw gezelschap.’

 Aan het eind van het jaar ging ze met hem uit en was ze er erg handig in geworden zijn vele giften, zoals juwelen en bontmantels, te weigeren. Het was alleen maar menselijk dat ze er in zekere mate van genoot uit te gaan met een rijke man, maar ze was vastbesloten hun vriendschap platonisch te houden.

 Ze hadden met Jane en Robert gedineerd om hun plannen voor de zomervakantie op Harvey’s jacht te bespreken, en waren op weg naar haar flat, waar Harvey haar zou afzetten, toen het ongeluk gebeurde. Ze waren nog maar nauwelijks van Jane’s huis weggereden, toen Harvey haar vroeg of zij met hem wilde trouwen. Laraine had zo vriendelijk mogelijk geweigerd, en herinnerde hem eraan dat ze hem nooit enige hoop in de richting had gegeven. Ze had te laat ingezien dat het fout van haar was geweest dit te zeggen terwijl hij achter het stuur zat. Hij was zeer ontdaan en Laraine herinnerde zich dat hij eerder die avond meer gedronken had dan normaal, waarschijnlijk om zich moed in te drinken voor het aanzoek.

 Zijn handen op het stuur trilden. Hij reed veel te snel op de onoverzichtelijke bocht af en de blauwe Mini nam de bocht veel te ruim. Laraine huiverde toen Harvey’s grote auto de Mini raakte, waardoor de laatste in een slip raakte. De bestuurder, een meisje, was eruit geslingerd, maar had het ongeluk overleefd.

 Dankzij de veiligheidsriemen was Harvey en haar niets overkomen. Hij was er goed van afgekomen, omdat de Mini op de verkeerde weghelft had gereden. De zaak was buiten de rechtszaal geregeld en Harvey had de bestuurder van de Mini een aanzienlijke som geld betaald.

 Laraines gedachten werden plotseling onderbroken toen ze op de straat een auto hoorde stoppen. Met trillende handen pakte ze haar jas, handtas en handschoenen van het bed. Ze keek nog één keer rond in de flat die de afgelopen vier jaar haar thuis was geweest en liep naar beneden.

 Toen ze op straat kwam, stapte Harvey net uit zijn grote auto. Hij glimlachte; zijn ogen namen haar goedkeurend op.

 ‘Hallo, Harvey.’ Laraine hief haar fijne, ovale gezichtje, dat was omgeven door donker haar, naar hem op. ‘Het spijt me, maar ik ga niet met je mee.’

 Zijn gezicht liep enigszins rood aan. ‘Je gaat niet mee?’ herhaalde hij.

 ‘Dat klopt. De laatste keer dat je me vroeg of ik er nog eens over wilde nadenken, heb ik je dat al gezegd. Ik heb er nóg eens over nagedacht en het antwoord blijft hetzelfde. Ik ga niet mee.’

 ‘Maar je hebt alles gepakt,’ zei hij kwaad. ‘Je wilt me toch niet vertellen dat je nog steeds van plan bent dat absurde idee van je uit te voeren? Uitsluitend omdat het een of andere domme wicht op ons inreed en daarbij gewond raakte, wat alleen maar te wijten was aan haar eigen onzorgvuldigheid, word je hysterisch en wil je voor haar gaan zorgen...’

 Laraine viel hem op resolute toon in de rede. ‘Het spijt me, maar het besluit staat vast.’

 Harvey was razend. De gewoonlijk vriendelijke uitdrukking op zijn gezicht was verdwenen en had plaatsgemaakt voor de werkelijke Harvey Strang, de meedogenloze speculant - de man voor wie alleen geld telde. Hij probeerde zijn woede te verbergen. Zijn stem klonk zacht en verleidelijk, maar zijn bleek-blauwe ogen waren ijskoud.

 ‘Laraine, lieveling,’ begon hij zachtjes, ‘je kunt je vrienden Jane en Robert niet zo laten zitten, over mij nog niet gesproken. Ze zijn nu waarschijnlijk al op het jacht en wachten op ons. Ben je niet nogal egoïstisch bezig en stel je je niet een beetje aan? Trouwens, het meisje zou het wel eens helemaal niet op prijs kunnen stellen dat je haar op zo’n manier aan het ongeluk herinnert. Verdorie, zij reed op ons in!’

 ‘Dat weet ik,’ zei Laraine rustig. ‘Maar ik moet er de hele tijd aan denken dat, als wij in de Mini hadden gezeten, wij net zo ernstig gewond hadden kunnen zijn. Door de lange voorkant van je auto en de riemen zijn ons ernstige verwondingen bespaard gebleven, terwijl dat arme meisje...’

 Hij viel haar ruw in de rede. ‘Dat arme meisje had haar veiligheidsriem niet om en ze reed op ons in.’ Hij begon zijn zelfbeheersing te verliezen. ‘Kom,’ zei hij ruw, ‘we verdoen onze tijd.’

 ‘Ja, inderdaad, aangezien ik niet met je meega. Vaarwel, Harvey. Ik hoop dat je een prettige vakantie hebt. Ik heb al een taxi gebeld om me naar het station te brengen. Ik kan nauwelijks verwachten dat jij dat doet.’

 Hierop werd Harvey razend, waardoor twee kleine jongetjes hun spel onderbraken en hem met open mond aanstaarden.

 Hij sloeg geen acht op hen. ‘Wie denk je wel dat je bent? Er zijn honderden meisjes die er alles voor zouden geven een cruise op een jacht te maken. Jij idioot!’

 Laraine keek hem met net zulke grote ogen aan als de twee jongetjes. Met een schok realiseerde ze zich dat ze niets weggooide door van deze man afscheid te nemen, die de rest van haar leven alleen maar ellendig had kunnen maken. Met een gevoel van opluchting reikte ze hem de hand.

 ‘Het spijt me, Harvey,’ zei ze. ‘Vaarwel.’

 Harvey was echter zo woedend dat hij haar hand niet accepteerde. Hij wierp haar een giftige blik toe, draaide zich om, stapte in de auto en reed weg. Ze stond de auto nog na te staren, toen haar taxi arriveerde.

 

 De sneltrein kwam piepend tot stilstand. Een verwarrende mengelmoes van geluiden weerkaatste door het stationsgebouw terwijl kruiers schreeuwden en deuren werden geopend. Laraine stapte uit en probeerde tot zich door te laten dringen dat ze in Schotland was, waar alle passagiers die uit de trein stapten, behalve zij, door iemand werden afgehaald.

 Haar hart klopte sneller en er vormde zich een blos op haar wangen terwijl ze met een verwachtingsvolle blik rondkeek of er iemand naar haar toe zou komen. Uiteindelijk loste de menigte zich op en was er geen kruier meer te bekennen.

 ‘Pardon.’

 Plotseling stond er iemand voor haar. Laraine knipperde wat verschrikt met haar ogen en keek op naar zijn gezicht. Door zijn lengte en brede schouders viel de omgeving weg. Zijn plotselinge verschijning had haar vervuld met opwinding. Zijn blonde haar en blauwe ogen deden haar denken aan een Noorse koning. Het kwam bij haar op dat je hem op een bepaalde arrogante manier knap zou kunnen noemen. Laraine glimlachte naar hem, en om de een of andere dwaze reden wilde ze dat blijven doen.

 Hij glimlachte echter helemaal niet. Hij wekte eerder de indruk dat hij haar kwam afhalen omdat het hem gevraagd was.

 Zonder te glimlachen, zei hij: ‘U moet Miss Laraine Winters zijn. Ik ben Charles McGreyfarne. Er is mij gevraagd u af te halen aangezien ik toch hierlangs zou komen. Is dat al uw bagage?’

 Laraine knikte, en zonder haar de kans te geven iets te zeggen, pakte hij de koffers op en liep naar de afscheiding. Laraine gaf haar kaartje af en haastte zich achter hem aan, terwijl ze de perfecte snit van zijn rijbroek en jasje opmerkte. Er ging een soort trage gratie van hem uit toen hij bij de paardentrailer kwam en de koffers naar binnen schoof voor hij de deur sloot. Een paardentrailer? Aangezien die leeg was, had de man waarschijnlijk net een paard weggebracht.

 Ze vroeg zich af wie hij was en waarom hij zo onpersoonlijk, zelfs bijna grof deed. Scherpe adelaarsogen in een gebruind gelaat keken haar aan, terwijl hij de deur van de auto voor haar openhield. Een rilling liep over haar rug. Hij hielp haar instappen en nam vervolgens plaats achter het stuur. Hij had haar gevangen gehouden met die diepe, onderzoekende blik en dat had haar in verwarring gebracht. Terwijl ze instapte, boog ze haar hoofd om haar verwarring voor hem te verbergen.

 Nooit had een man haar op die manier aangekeken en ze voelde zich beledigd - zelfs zo erg dat ze, toen hij de auto op snelheid bracht, hem koel kon aankijken. Zijn vingers lagen lichtjes op het stuur.

 Hoe oud was hij ? Zevenentwintig, achtentwintig? Hij zag eruit als een volwassen, ervaren man. Een ferme, vastberaden kaaklijn, een goed gevormde mond die eigenlijk bij de hoeken zou moeten omkrullen, en een lange, mannelijke neus. Ze kon hem zich voorstellen bij het paalwerpen en zag hem al rondlopen met een vrolijk Schots meisje aan zijn arm. Hij leek iemand die zich net zo goed thuis voelde op de dansvloer als op het sportveld.

 Ze reden over een bochtige weg, omgeven door heuvels. Laraine ging rechtop zitten bij het zien van grote weidevelden, waar onbekend wit vee graasde.

 ‘Wat een prachtig vee!’ riep ze uit. ‘En zo wit.’

 Hij keek haar even geïnteresseerd aan. Haar wangen vertoonden een blos, haar ogen straalden en haar roze lippen weken enigszins uiteen, waardoor witte, regelmatige tanden zichtbaar werden.

 Hij glimlachte, een trage, charmante glimlach waarbij de mondhoeken enigszins krulden, zoals ze had verwacht. Haar hart sloeg een slag over.

 ‘Chillingham vee,’ zei hij. ‘En er zit geen enkel zwart schaap bij. Ze stammen af van de witte stieren die honderden jaren geleden door de bossen van Noord-Engeland zwierven. Is het niet fantastisch als je je bedenkt dat ze nog nooit een gekleurd of gedeeltelijk gekleurd kalf hebben voortgebracht?’

 ‘Ze zijn erg mooi,’ zei ze. ‘Je klonk enigszins smalend toen je het over een zwart schaap had. Ben jij er een?’

 Hij trok één wenkbrauw op terwijl hij een weg insloeg die in de richting van de heuvels liep.

 ‘Nee. Het spijt me je te moeten teleurstellen.’

 Ze wierp hem een verontwaardigde blik toe. ‘Waarom zou ik teleurgesteld zijn? Ik ken je immers niet. Het lijkt erop dat je weinig tijd voor me hebt. Ik vraag me af waarom je me kwam afhalen. Ik had een taxi kunnen nemen en zo van de rit kunnen genieten.’

 Ze klemde haar handen ineen op haar schoot. Als het meisje waarop ze zou gaan passen net zo onaangenaam deed als hij, zou ze haar plannen zeker moeten herzien. Hij antwoordde niet en leek zich te concentreren op de weg die voor hen lag. Toen zag ze het langzaam voortbewegende voorwerp op het midden van de weg; hij reed er recht op af. Toen de egel zich tot een bal vormde, sloot Laraine haar ogen.

 Ze voelde dat de auto naar de zijkant van de weg reed en tot stilstand kwam.

 ‘Heb je zin om een wandelingetje te maken?’ vroeg hij. Zijn stem klonk hoffelijk, maar zonder enige warmte. Het had geen zin meer om te wensen dat ze een gesprek had gevoerd met haar toekomstige werkgever, zodat ze een indruk had kunnen krijgen van wat haar te wachten stond. Het meisje twijfelde toch niet aan het feit dat Laraine haar helpen wilde? Hoezeer ze het idee verafschuwde met deze agressieve man een wandeling te maken, het gaf haar in ieder geval de kans het arme egeltje van de weg af te halen voor het overreden werd.

 Ze knikte en stapte uit voor hij had kunnen omlopen om haar te helpen. Voor ze echter iets had kunnen doen, was hij al met lange passen naar het zielige bruine hoopje op de weg gelopen en raapte het voorzichtig op.

 ‘Kom op, ouwe jongen,’ zei hij met een geheel andere klank in zijn stem dan ze tot nu toe van hem gewend was. ‘Dit is nauwelijks de juiste plek om te kamperen. Zullen we je maar naar een veiliger plek brengen?’

 Hij hield het diertje teder tegen zijn jas gedrukt en liep op haar toe. Voor het eerst zag ze zoiets als een glimlach in zijn ogen weerspiegelen. Dus deze man is toch menselijk, dacht ze, blij en dankbaar dat hij het egeltje van een wisse dood had gered.

 ‘Weet je, een ogenblik dacht ik dat je over dat arme beest heen zou rijden,’ zei ze.

 ‘Wij plattelandsmensen laten dat soort wreedheden meestal over aan jullie stadsmensen. Waarom zou je over iets heen rijden dat volkomen weerloos is, als je even kunt stoppen om het dier in veiligheid te brengen? In verkeerde handen is een auto een dodelijk wapen.’ Hij gebaarde naar een hek aan de kant van de weg dat ter afsluiting diende van een ruw zandpad. ‘Deze kant op,’ voegde hij eraan toe.

 Ze wist zeker dat hij haar met opzet ergerde. Nadat hij zich had omgedraaid om het hek achter hen dicht te doen, slaagde ze erin haar emoties de baas te worden.

 Haar stem klonk rustig en laag terwijl ze de heuvel op liepen. ‘Koestert Miss Moira Frazer dezelfde gevoelens jegens mij als jij ?’

 ‘Dat weet ik niet.’ Hij staarde recht voor zich uit. ‘Zat je te vrijen toen het ongeluk gebeurde?’

 Haar ergernis nam nog toe. ‘Hoe durf je over mij te oordelen terwijl je niet weet wat er werkelijk is gebeurd? Ik geef toe dat ik gedeeltelijk schuld aan het ongeluk heb, maar niet op die manier.’

 Haar nagels drukten in haar handpalmen en ze struikelde bijna. Wat een vreselijke man was hij! De enige verklaring voor zijn grofheid zou kunnen zijn dat hij van iets anders had moeten afzien doordat hij haar had moeten afhalen. Misschien wel een afspraak met zijn vriendin... of zijn vrouw had vanmorgen ruzie met hem gemaakt en hij reageerde dat op haar af. Wat het ook was, ze zou hem in de toekomst zoveel mogelijk vermijden. Een gewaarschuwd mens telt voor twee.

 Hij zei koeltjes: ‘Heeft je vriend daarom een zo hoog bedrag op tafel gelegd, terwijl dat helemaal niet nodig was?’

 Laraine beet op haar lip. Waarom zou ze hem vertellen dat haar volhardendheid daarvan de oorzaak was? Dat zij, toen ze hoorde hoe ernstig de verwondingen van het meisje waren, er bij Harvey op had aangedrongen een zo hoog bedrag aan Moira Frazer uit te keren.

 ‘Aangezien je dat niet aangaat, zie ik geen reden om dit gesprek voort te zetten,’ antwoordde ze hem koeltjes.

 Ze waren op de top van de heuvel aangekomen en Laraine keek vol bewondering naar het landschap om haar heen.

 Charles McGreyfarne gebaarde naar de voet van de heuvels, waar een klein dorpje lag met daarachter een solide huis.

 Laconiek zei hij: ‘De Cheviots, en het zigeunerpaleis van Kirk Yetholm.’

 Laraine keek naar het huis. ‘Het is anders niet groot voor een paleis,’ zei ze.

 ‘Toch was het er een. Eeuwenlang was dat het thuis van de zigeunerkoningen van Schotland. Daar vonden de kroningen plaats en de zigeuners kwamen uit alle hoeken van Engeland om aan de festiviteiten deel te nemen. Het is nu verbouwd tot woonhuis.’ Er klonk trots door in zijn stem.

 Laraine lachte, een heldere, tintelende lach die zijn aandacht trok, maar zij was zich niet bewust van zijn blik. Ze stelde zich een land voor dat werd bevolkt door een meedogenloos leger bergbewoners, nobele ruiters, trots en onafhankelijk, mannen die Walter Scott inspireerden tot zijn romans.

 ‘Het verbaast me dat het hier niet wemelt van de toeristen,’ zei ze bijna tot zichzelf. ‘Het is zo’n inspirerende omgeving.’

 ‘Dat is te wijten aan de snelwegen, die zich ten oosten en ten westen bevinden. Ik ga nu naar beneden om onze vriend naar het beekje te brengen.’

 Laraine volgde zijn blik naar het beekje dat niet ver onder hen stroomde. Hij stelde niet voor dat ze zou meegaan, maar ze volgde hem toch.

 Hij liep snel door het hoge gras. Dat ging Laraine echter lang niet zo gemakkelijk af. Ze raakte een eind achterop en verloor een van haar schoenen. Ze keek toe hoe hij de heuvel afrolde. Ze wilde hem zeker niet vragen om haar te helpen, dus ging ze er achter aan. Ongelukkigerwijs struikelde ze over een steen; ze voelde een felle pijn door haar voet trekken.

 Ze werd misselijk. Zweetdruppeltjes liepen langs haar slapen en ze beet hard op haar lip. Toch ging ze verder door het hoge gras, op zoek naar haar schoen.

 ‘Vermaak je je nogal?’ vroeg Charles McGreyfarne smalend.

 Ze hief haar asgrauwe gelaat naar hem op. ik heb mijn schoen verloren,’ zei ze.

 Op ruwe toon antwoordde hij: ik verwachtte niet dat je me zou volgen. Je bent er niet op gekleed.’ Zijn vinger voelde hard aan onder haar kin. ‘Heb je je bezeerd?’

 Ze schudde haar hoofd. Ze voelde zich nog misselijker worden van de stekende pijn in haar voet. ik... ik geloof dat mijn schoen hier ergens ligt.’

 Ze boog haar hoofd en probeerde haar tranen terug te dringen. Maar hij deed geen poging haar schoen terug te vinden. In plaats daarvan bleef hij rustig op haar neer staan kijken.

 ‘Je hebt je wel bezeerd, nietwaar?’ zei hij uiteindelijk. ‘Til je voet eens op.’

 ‘Het is niets...’ begon ze, en bleef stil zitten.

 ‘Dat zullen we dan wel zien.’ Hij knielde naast haar neer en tilde haar voet op, zodat hij die van onder kon bekijken. ‘Hmmm, het lijkt me een tamelijk diepe snee, want het bloed behoorlijk. Ik zal je naar het beekje dragen en de verbanddoos uit de auto halen.’

 Hij tilde haar met merkbaar gemak op en droeg haar naar beneden naar het beekje, waar hij haar zachtjes naast het snel stromende water op het gras neervlijde.

 ‘Houd je voet in het water. Ik ben zo terug,’ zei hij tegen haar voor hij wegliep.

 Snel deed Laraine wat haar verteld was. Het water voelde koel aan en verzachtte de pijn. Even later tilde ze haar voet op en zag dat de snee niet groter dan een centimeter was, maar tamelijk diep. De wond bloedde nog steeds.

 ‘Ik heb je schoen gevonden. Ik heb hem in de paardentrailer gelegd.’

 Laraine keek op terwijl hij met de verbanddoos naast haar neer knielde.

 ‘Maar ik heb mijn schoen nodig om te lopen,’ wierp ze op ferme toon tegen.

 Hij legde haar gewonde voet op zijn knie en deed alsof hij haar niet had gehoord.

 ‘Dit zal even pijn doen, vrees ik.’

 Laraine beet op haar lip en keek toe terwijl hij een heldere vloeistof uit een flesje op een stukje watten deed. Het deed zeker pijn, maar ze weigerde koppig dat te laten merken. Op een gegeven moment sloeg ze haar ogen op en ze had het gevoel alsof er een elektrische schok door haar lichaam ging toen zijn ogen de hare gevangen hielden.

 ‘Het spijt me, maar dat was even nodig,’ zei hij kortaf. ‘Ik zal er een verband om doen, blijf maar rustig zitten.

 ‘Dank je, dat is erg vriendelijk van je, ’ zei ze.

 ‘Het was mijn schuld,’ antwoordde hij. ‘Ik had je moeten zeggen dat je niet achter me aan moest gaan.’

 Hij bracht snel het verband aan en zei toe gekscherend: ‘Een kleine, sierlijke voet heb je, Assepoester. Zullen we gaan?’

 Er klonk iets in zijn stem dat haar deed afzien van commentaar. Ze liet hem begaan toen hij haar optilde en ze ademde pas weer normaal toen hij haar zachtjes in de trailer neerlegde. Hij had van wat dekens een soort bed voor haar gemaakt, zodat ze haar voet kon neerleggen.

 ‘Het spijt me dat ik je hier moet neerleggen, maar zo kun je je voet omhoog houden en het bloeden tegengaan. Ik zal de deur openlaten, dan kun je de omgeving zien. Hoe voel je je nu? Lig je gemakkelijk?’

 ‘Erg goed, dank je,’ verzekerde ze hem. ‘Ik genees erg snel.’

 Zijn ogen waren op haar been gericht. ‘Ik denk toch niet dat het al genezen is wanneer we bij McGreyfarne aankomen,’ merkte hij droogjes op.

 Ze keek hem onthutst aan. ‘Zei je McGreyfarne?’

 ‘Inderdaad.’

 ‘Maar ik dacht...’ begon ze verontrust.

 ‘Dat je naar het huis van Miss Frazer ging, Lochdoone?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Haar vader is er niet en zij verblijft op McGreyfarne.’

 ‘Heeft men mij daar wel nodig?’ vroeg ze aarzelend.

 ‘Zeker,’ antwoordde hij vriendelijk. ‘Als gezelschapsdame, niet als chaperonne.’

 Laraine werd vuurrood. ‘Zo bedoelde ik het niet.’

 ‘Waarom heb je eigenlijk naar deze baan gesolliciteerd?’ vroeg hij.

 ‘Omdat ik dat wilde.’

 ‘Bedoel je omdat je last van je geweten hebt?’

 Laraine klemde haar handen ineen. ‘Vergeef me, als ik daar geen antwoord op geef.’ Ondanks haar voornemen zich niet door hem van haar stuk te laten brengen, trilde haar stem toch enigszins. ‘Je kijkt er misschien van op, maar ik heb veel gevoel voor mijn medemens.’

 Hij keek haar stilzwijgend aan en schudde toen zijn hoofd. ‘Dat dacht ik al. Daar was ik al bang voor.’

 Bits antwoordde ze: ‘Ik geloof niet dat je ook maar ergens bang voor bent.’

 ‘Dat ben ik ook niet. Maar dat doet niet af aan het feit dat je moeilijkheden voorspelt.’

 ‘Voor wie?’

 ‘Zullen we tot nu toe maar zeggen Miss Frazer?’

 Laraine had kunnen antwoorden dat Moira Frazer door haar slechte rijkunst meer moeilijkheden voor zichzelf had veroorzaakt, maar ze besloot te zwijgen. Het meisje had er al genoeg voor moeten boeten. Ze sloot haar ogen en ging achterover liggen.

 Ze moest in slaap gevallen zijn, want ze werd wakker door het geluid van wielen op grind. Niet lang daarna kwamen ze tot stilstand bij een mooi gebouw met twee verdiepingen. Terwijl Laraine alles in zich opnam, reikte ze naar haar schoen. Ze was net bezig die aan te trekken toen Charles McGreyfarne verscheen.

 ‘Je bent wel vastberaden en koppig,’ merkte hij op. ‘Ik wil dat een dokter naar je voet kijkt.’

 Laraine stond op en streek haar rok glad. Hij strekte zijn armen en zij plaatste haar handen op zijn schouders, waarna hij haar op de grond zette.

 ‘Geen dokter, alsjeblieft. Ik weet zeker dat mijn voet snel weer in orde is. Je zei iets over het feit dat ik hier moeilijkheden zou veroorzaken, maar dat is iets wat ik zeker niet wil. Ik weet zeker dat Miss Frazer al genoeg doktoren ziet zonder dat er één voor mij moet komen. Trouwens, ik moet me met haar bezighouden. Ik begrijp niet waarom je nog zo aandringt, terwijl ik...’

 ‘Zo goed genees,’ beëindigde hij spottend haar zin.

 Hij keek haar intens en raadselachtig aan. Ze bloosde diep onder zijn onderzoekende blik terwijl hij langzaam zei: ‘Ik begrijp niet waarom je zo pertinent weigert een dokter naar je voet te laten kijken. Hij is een bijzonder aardige man en is toevallig ook nog een vriend van de familie. Daar komt nog bij dat je bij mij logeert en dat ik daarom verantwoordelijk voor je ben.’

 Haar ogen gingen van zijn gezicht naar haar voet. ‘Mijn voet komt wel in orde.’

 ‘En als ik erop sta?’ vroeg hij rustig.

 ‘Dan zal ik weigeren,’ antwoordde ze ferm. ‘Je hebt net gezegd dat mijn aanwezigheid hier moeilijkheden zal veroorzaken. Dat is niet mijn opzet. Het spijt me dat je me niet mag, maar mijn baan hier heeft niets met jou te maken.’

 ‘Oh nee?’ Hij keek haar standvastig aan. ‘Dat zou ik graag willen geloven.’

 Iets in zijn stem deed haar verstijven. Er klonk beslist ironie in zijn stem door, en nog iets wat ze niet thuis kon brengen. Een rilling voer door haar heen. Misschien was hij wel van plan haar het gevoel te geven ongewenst te zijn. In ieder geval was ze er nu op voorbereid als ze door de anderen op gelijke wijze zou worden ontvangen.
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 ‘Tante Margaret, dit is Miss Laraine Winters. Miss Winters, mijn tante, Miss Margaret McGreyfarne.’

 Charles stelde hen hoffelijk aan elkaar voor. De jonge vrouw die naar voren liep om haar te begroeten, was net zo blond als haar neef. Ze was veel jonger dan Laraine had verwacht, niet veel ouder dan Charles. Ze accepteerde Laraine’s hand en nodigde haar uit bij de haard plaats te nemen.

 Nadat Laraine was gaan zitten, legde een Ierse setter, die haar met grote bruine ogen vanaf zijn plekje bij de haard had aangekeken, zijn hoofd in haar schoot.

 ‘Af, Mac!’

 Charles’ stem klonk bevelend terwijl ze over het zijdezachte haar op de hondenkop streelde. Het dier ging gehoorzaam aan haar voeten liggen.

 ‘Het je een goede reis gehad?’ vroeg Margaret McGreyfarne, terwijl ze thee inschonk. ‘Ik hoop dat je het na Londen niet al te saai vindt hier.’

 Laraine antwoordde oprecht: ‘Ik vindt het een prachtig land. Ik weet zeker dat ik me hier nooit zal vervelen. Daarvoor is het veel te mooi.’

 ‘Verveelt u zich gauw, Miss Winters?’

 Charles had een kop thee van zijn tante aangenomen en leunde tegen de haard. Laraine beschreef hem voor zichzelf als lang, gebruind en arrogant. Ze vermande zich en beantwoordde zijn spottende blik.

 ‘Ik ben gewend te werken,’ zei ze. ‘En daarom heb ik geen tijd om me te vervelen.’

 ‘Zelfs al is dat zo, dan zult u er toch snel genoeg achter komen dat McGreyfarne geen plaats is voor mensen die gewend zijn door anderen onderhouden te worden.’

 Laraine staarde in haar kopje. ‘Aangezien ik hier ben gekomen om te werken, kan ik nauwelijks verwachten dat ik voortdurend als een gast onderhouden wordt.’

 ‘Je moet maar geen aandacht aan Charles besteden,’ zei Margaret McGreyfarne, terwijl ze Laraine een koekje aanbood. ‘Ik dacht dat een koekje wel genoeg zou zijn tot het avondeten, tenzij je een boterham wilt. We eten om zeven uur.’

 Laraine glimlachte. ‘Ik heb op dit moment geen trek.’

 Dat was waar. Haar honger was verdwenen door Charles’ houding. Toch kon ze niet ontkennen dat hij precies in deze omgeving paste. Ze kon zich hem niet voorstellen in een huisje in de buitenwijk van een stad, maar ze wenste dat hij in ieder geval op dit moment ergens anders was.

 Ze probeerde een zo normaal mogelijke conversatietoon aan te houden. ‘Verkeert Miss Frazer in goede gezondheid?’

 ‘Zo goed als mogelijk is in deze omstandigheden. Ze is er niet op het ogenblik,’ antwoordde Margaret McGreyfarne.

 Er klonk een bescheiden klop op de deur; een mannelijke bediende kwam binnen. Hij richtte zich tot Charles. ‘Ik heb de bagage naar boven gebracht en Morag zegt dat de kamer in gereedheid is.’

 Laraine stond direct op, ze verlangde ernaar de kamer zo snel mogelijk te verlaten. Charles kwam eveneens overeind.

 ‘Dit is Jock,’ zei hij. ‘Hij en zijn vrouw Morag zijn van onschatbare waarde hier op McGreyfarne. Hij zal je naar je kamer brengen.’

 Haar kamer op de eerste verdieping was ruim, met grote ramen die uitkeken op de omringende landerijen. Morag, een kleine, pezige vrouw, stond op haar te wachten toen ze binnenkwam.

 ‘Ik hoop dat alles naar wens is,’ zei ze hoffelijk. ‘Als u nog iets nodig hebt, laat u het ons maar weten.’ Bij de deur bleef ze even staan. 'Voor het diner hoort u een gong beneden in de hal.’

 Laraine pakte haar koffers uit en kwam tot de slotsom dat ze Margaret McGreyfarne mocht, evenals Jock, Morag en Mac, de hond, maar Charles beslist niet. Misschien was het die laatste gedachte die de keuze voor haar jurk beïnvloedde. De jurk was bleekroze van kleur en zeer eenvoudig van snit. Haar donkere haar stak er bijzonder goed tegen af.

 Toen de gong voor het diner ging, ging ze naar beneden. Charles was er al, samen met een jonge man van even in de dertig, maar tot haar ergernis was ze zich slechts bewust van Charles McGreyfarne. Hij had zich verkleed in een rokkostuum. Op de een of andere manier nam hierdoor echter het aura van mannelijkheid dat hij uitstraalde, in het geheel niet af.

 Hij keek haar aan en de hoeken van zijn goed gevormde mond krulden op.

 ‘Miss Winters,’ zei hij, ‘mag ik u voorstellen aan Rob Mclndle. Hij past op Lochdoone, het huis van Miss Frazer. Rob, Miss Winters. Zoals je weet, wordt zij de gezelschapsdame van Moira.’

 Laraine glimlachte naar de andere man, die haar deed denken aan een potige jachtopziener. Laraine kon zich voorstellen hoe hij, met zijn gezonde gelaat, zijn geborstelde bruine haar en brede schouders, met een geweer onder de arm de landerijen bewaakte. Hij leek een ernstig type, maar vriendelijk, dat zag ze aan zijn ogen.

 ‘Aangenaam kennis met u te maken, Miss Winters,’ zei hij met een warme stem. ‘Moira heeft jong en intelligent gezelschap nodig.’

 ‘Een aperitief, Miss Winters?’ Charles was bezig geweest drankjes in te schenken toen Laraine binnenkwam.

 ‘Nee, dank u,’ zei ze.

 ‘Dan zijn we met zijn tweeën.’ Rob nam haar bij de arm en leidde haar naar de bank. ‘Ik weet zeker dat Moira meer dan alleen verbaasd zal zijn wanneer ze u ontmoet. Hebben jullie al kennisgemaakt?’

 ‘Ik heb haar in het ziekenhuis gezien.’ Laraine huiverde. ‘Ik had gehoopt dat Miss Frazer evenveel geluk als wij had gehad en er niet al te slecht van was afgekomen.’

 ‘Maar dat had ze niet.’ Laraine keek op en zag Charles boven haar uittorenen, met twee glazen in zijn handen. ‘Appelsap of tonic?’ vroeg hij.

 ‘Appelsap graag.’

 ‘Geef mij de tonic maar,’ zei Rob met een grijns. ‘Niet dat ik een tonic nodig heb. Het is verbazingwekkend wat een mooi meisje kan doen.’ Hij hief zijn glas. ‘Op u, Miss Winters, omdat u het landschap opfleurt.’

 ‘Ik vind het nu al fantastisch,’ antwoordde ze ernstig.

 Charles had zich niet verroerd. ‘Miss Winters is toevallig als gezelschapsdame voor Moira in dienst genomen, niet als de jouwe, Rob,’ zei hij kortaf.

 Laraine keek van de een naar de ander en voelde de spanning tussen de twee mannen. Rob bleek echter geen berouw te tonen.

 ‘Daar hoef ik niet aan herinnerd te worden, aangezien ze voortdurend in de buurt zal zijn. Ik zou u graag eens een keer mee uitnemen Miss Winters. Rijdt u paard?’

 Een beweging bij de deur weerhield Laraine van een antwoord. Ze draaide haar hoofd om en zag een meisje in een rolstoel in de deuropening, die werd voortgeduwd door Margaret. Laraine voelde haar keel droog worden. Plotseling was het erg stil in de kamer en terwijl ze naar Moira keek, voelde ze een intens gevoel van medeleven in zich opwellen. De laatste keer dat ze het meisje had gezien, was in het ziekenhuis geweest. Haar haar had toen verward gezeten en ze was bleek geweest. Nu lag er om de mond van het meisje een enigszins bittere trek en in haar ogen bespeurde Laraine een hopeloze, vermoeide blik.

 Terwijl ze de kamer binnenkwam, begroette ze iedereen zonder echt te glimlachen. Haar ogen waren standvastig gericht op Laraine, die opstond toen ze naderbij kwam.

 Laraine kon zich later niet goed herinneren hoe hun begroeting precies was verlopen. Maar ze kon zich wel herinneren hoe Moira, in haar aangepaste rolstoel, aan tafel had gezeten.

 Tijdens het eten dacht Laraine dat Moira er lieflijk uitzag en dat haar blonde haar fraai afstak tegen het blauw van haar avondjurk. Ze wenste dat ze wist wat Moira dacht over haar aandeel in het ongeluk.

 Moira liet echter niets blijken. Ze leunde slechts een ogenblik naar voren en zei: ‘Misschien kun je nog even bij me langskomen voor je naar bed gaat.’

 Na de maaltijd namen ze plaats bij het haardvuur voor de koffie. Er werden gesprekken over talloze onderwerpen gevoerd, met op de achtergrond de muziek van een grammofoonplaat. De sfeer was bijzonder gezellig en informeel en niemand behandelde haar als een nieuwkomer.

 Het was al laat toen Charles Moira de kamer uitduwde. Laraine liep met Margaret mee naar Robs auto toen die wegging. Hij had Moira kennelijk teruggebracht nadat ze een middag op Lochdoone was geweest om samen met hem wat zakelijke papieren door te kijken. Toen zijn auto wegreed, hief Margaret haar gezicht en snoof de zoete avondlucht op.

 ‘Ik hou nog het meest van de avonden,’ zei ze. ‘De stilte die dan heerst, ontspant me.’

 Laraine voelde een warm gevoel voor deze lieve vrouw in zich opwellen. Wat vreemd dat ze niet getrouwd is, dacht ze. Margaret was aantrekkelijk en moest beslist wel aanbidders hebben gehad.

 ‘Dan moet je romantisch zijn. Alle romantische mensen houden van de avonden. Het heeft iets te maken met de maan,’ zei ze op luchtige toon.

 Margaret lachte. ‘Ik wacht vanavond niet totdat hij te voorschijn komt,’ antwoordde ze, terwijl ze naar de wolken opkeek die de maan bedekten. ‘Ik ga altijd nog even bij Moira kijken voor ik naar bed ga. Weet je waar haar kamers zijn? Op de begane grond, de eerste deur rechts van de trap in de hal. Charles heeft die kamers laten inrichten vanwege de rolstoel. Welterusten. Slaap lekker.’

 Laraine bleef nog wat rondhangen omdat ze wist dat ze moest wachten totdat Margaret weg was, voor ze naar Moira ging, zoals deze dat had verzocht. Arme Moira, die zoveel van deze prachtige nacht moest missen!

 ‘Doe je een wens?’ vroeg een diepe stem achter haar. ‘Hoe is het met je voet?’

 Haar hart sloeg een slag over en begon sneller te kloppen toen Charles naast haar opdoemde. ‘Ik... ik was mijn voet al helemaal vergeten,’ stamelde ze.

 ‘Maar ik niet. Ik heb Morag instructies gegeven om hem morgen opnieuw te verbinden,’ zei hij terwijl hij zijn handen in zijn zakken stopte en naar de hemel keek. ‘Daar komt je maan.’

 De maan kwam langzaam achter de wolken te voorschijn, en Laraine wenste met heel haar hart dat haar gezelschap weg zou gaan.

 ‘Het maakt niet uit, weet je,’ zei hij rustig. ‘Of moet ik zeggen dat het niet helpt?’

 Laraine vermande zich. ‘Wat zal niet helpen? Een wens doen?’

 ‘Nee. Dat je hier gekomen bent als Moira’s gezelschapsdame.’

 ‘Waarom niet?’

 ‘Je bent te jong. Jij en Moira zijn van dezelfde leeftijd en ze zal er daardoor constant aan herinnerd worden wat ze mist in die rolstoel.’

 Ze keek hem lichtelijk geërgerd aan. ‘Miss Frazer wil juist iemand van haar eigen leeftijd om zich heen. Ze hoeft trouwens niet voorde rest van haar leven in die rolstoel te zitten. De chirurg in het ziekenhuis heeft gezegd dat het waarschijnlijk een zenuw in haar rug is die tijdelijk buiten werking is gesteld.’

 ‘En hoe weet je dat allemaal?’

 ‘Omdat ik die chirurg heb opgezocht toen ik hoorde dat Miss Frazer uit het ziekenhuis was ontslagen.’

 ‘Dus hoop je nu dat jij degene bent die een wonder kan bewerkstelligen door Moira weer aan het lopen te krijgen.’

 ‘Dat heb ik niet gezegd,’ reageerde ze verhit.

 ‘Nee, maar je zult alles in het werk stellen om haar te helpen, ten koste van je eigen gezondheid.’

 Laraines stem klonk kortaf. ‘Ik hoop dat we tegen die tijd op Lochdoone zullen zijn. Het spijt me dat dat betekent dat ik tot die tijd hier moet verblijven, maar dat zal ik dan maar moeten dragen.’

 ‘Dappere meid! Bedenk toch eens hoe opgelucht je je zult voelen wanneer je hier eindelijk weggaat.’

 Ze hief haar kin. ‘En nog opgeluchter dat ik dan bij u wegga. Welterusten, Mr. McGreyfarne.’ Haastig liep ze naar binnen. Het was belachelijk dat ze zich zo door deze man van streek liet maken. Tegen de tijd dat ze bij haar kamer aankwam, had ze haar kalmte herwonnen. Gelukkig was Charles nergens te bekennen toen ze even later naar Moira’s kamer ging.

 Moira lag met gesloten ogen in bed. Ze zag er kwetsbaar en verdrietig uit.

 Laraine boog zich over haar heen. ‘Ik hoop dat ik je niet stoor,’ zei ze zachtjes.

 Moira opende haar ogen, mooie grijze ogen, maar zonder enige warmte.

 Ze zei met een uitdrukkingsloos gezicht: ‘Ik heb je niet in dienst genomen. Dat was het idee van mijn vader. Hij wilde dat er iemand van mijn eigen leeftijd om me heen was. Wil je niet gaan zitten?’

 Laraine nam op de stoel naast het bed plaats. Ze wilde de juiste woorden uiten, maar op dit moment voelde ze slechts medeleven voor dit meisje. Aan de andere kant was het een wonder dat Moira nog leefde. Niet dat het leven nu veel voor haar betekende. Laraine dacht echter aan wat de chirurg had gezegd, dat er een mogelijkheid bestond dat ze eens weer zou lopen.

 Onzeker zei ze: ‘Ik... neem aan dat je weet dat ik in die andere auto zat toen die je raakte? Ik heb je later in het ziekenhuis opgezocht. Ik mocht even hij je binnen voor je vader kwam.’ Ze glimlachte vaag. ‘Ik was zo opgelucht toen ik zag dat je gezicht nog helemaal gaaf was. Je bent zo mooi.’

 ‘En nu ben ik nog slechts een kasplantje.’

 Haar stem klonk bitter, haar mond stond strak. Laraine beet op haar lip.

 ‘Maar je zult niet altijd zo blijven. Veel mensen zijn weer gaan lopen na een tijdelijke verlamming.’

 ‘De fysiotherapeut zei dat ook toen ik naar het ziekenhuis ging voor behandeling. Ik heb het een tijdje geloofd, maar nu niet meer.’

 Moira pakte een sigaret uit het pakje op haar nachtkastje en stak hem aan. Laraine zag hoe gespannen ze was en haar medeleven werd nog groter.

 ‘Maar de behandeling in het ziekenhuis hield je tenminste bezig-’

 Moira lachte bitter. ‘Je bedoelt dat ik tenminste nog iets anders deed behalve roken. Oh, ik weet dat ik te veel rook, maar het kalmeert mijn zenuwen.’ Ze keek naar het brandende puntje van haar sigaret. ‘Ik weet dat jij één van de redenen bent waarom ik er nu zo bij zit. Je vriend heeft aardig wat geld op tafel gelegd om zijn geweten te sussen.’

 ‘Zo moet je het niet zien. Ik... wij hadden geen idee hoe je er financieel voorstond en Harvey is een rijk man. Hij zal wat hij je gegeven heeft niet missen.’

 ‘En hij zal nooit weten hoe het is om in een rolstoel te zitten. Ga je met hem trouwen?’

 ‘Nee. Dat was ik ook nooit van plan. Het landschap hier, is werkelijk schitterend,’ zei Laraine om van onderwerp te veranderen. ‘Je mag jezelf gelukkig prijzen dat je dit alles hebt.’

 Moira klonk sarcastisch. ‘Ben ik niet gelukkig te prijzen dat ik dat alles mag aanschouwen vanuit een rolstoel? Waarom ben je gekomen ? Je wist dat je niet veel voor me kunt doen. Er moet een ander motief zijn. Stadsmeisjes komen niet zo gauw deze kant op, tenzij er iets is wat de moeite waard is.’

 Laraine was plotseling uit het veld geslagen. ‘Ik wilde helpen,’ antwoordde ze rustig. ‘Als het lot je wreed behandelt, moet je terugvechten. Als je jezelf ervan overtuigt dat je kunt lopen, dan zal dat ook lukken.’

 ‘Zomaar, alsof het niets is!’ Moira knipte met haar vingers. ‘Ik zal wel moeten, nietwaar, aangezien ik jou nu als rivale heb.’

 Laraine was geërgerd, maar weigerde zich verder op stang te laten jagen. ‘Ik weet niet wat je daarmee bedoelt.’

 Moira trok haar lip op. ‘Ga me nu niet vertellen dat Charles je niet als man is opgevallen. Het is gewoon zielig zoals de meisjes achter hem aanrennen. En dan is er nog mijn vader. Hij ziet er erg goed uit voor zijn leeftijd. Ik geloof niet dat ik je hoef te vertellen dat ik me stevig vastklamp aan wat van mij is.’

 De adem stokte Laraine in de keel. ‘Het spijt me,’ zei ze hees. ‘Ik begrijp je niet.’

 ‘Haal je gewoon geen ideeën in je hoofd over één van die twee, dat is alles.’

 ‘Bedoel je dat... jij en Mr. McGreyfarne... verloofd zijn?’

 ‘Niet officieel.’ Moira doofde haar sigaret. ‘Ik weet dat je me als een egoïste beschouwt omdat ik, zoals ik nu ben, wil trouwen, maar Charles zal het niet erg vinden. Hij wil niet per se kinderen en hij heeft het druk genoeg met zijn bezittingen.’

 Vol medeleven beantwoordde Laraine de verdedigende blik in Moira’s ogen. ‘Geloof je dan niet dat je een goede reden hebt om weer te lopen?’

 ‘Ga toch weg!’ snauwde Moira. ‘Je maakt mijn hoofdpijn alleen maar erger.’

 ‘Heb je erge hoofdpijn?’ Laraine stond op. ‘Ga op je buik liggen... ik zal je helpen.’

 Een ogenblik hield Moira haar schouders stijf. Toen draaide ze zich op haar buik. Er heerste stilte in de kamer, terwijl Laraine haar nek en schouders masseerde.

 Ten slotte gaf Moira onhoffelijk toe: ‘Dank je. Zo is het veel beter.’ Ze zuchtte. ‘Laat me zo maar liggen.’

 ‘Wil je echt niet dat ik je kussens voor je opschudt?’

 Laraine boog zich voorover en zag Moira’s schouders zachtjes op en neer gaan; het meisje sliep.

 Morag verscheen in de deuropening, met een glas warme melk op een dienblad. ‘Dit is voor Miss Frazer, met een slaaptablet,’ fluisterde ze.

 ‘Miss Frazer slaapt. Ik zou haar maar niet wakker maken. Ik kom over een uur even kijken of ze nog slaapt. Als ze wakker is, ga ik wel naar de keuken om wat melk vóór haar te warmen,’ zei Laraine.

 Morag glimlachte. ‘Dit zal de eerste keer zijn dat ze geen slaappil heeft ingenomen. Ik ben blij dat u gekomen bent. Welterusten.’

 In haar kamer dacht Laraine na over wat Moira had gezegd. Rusteloos woelde ze in haar bed, ze bevatte haar eigen emoties niet. Ze kon begrijpen dat Moira de liefde van haar vader en die van Charles wilde behouden; zij vormden tenslotte haar enige houvast in een eenzaam bestaan. En blijkbaar had ze ook de liefde van Margaret. Charles was echter een vraagteken voor Laraine. Tot dusver had ze slechts de ruwe kant van zijn karakter gezien. Hij bezat echter een groot gevoelsleven. Dat had ze gezien toen hij het egeltje van een wisse dood had gered. Die gedachte drong ze bewust weg. Van één ding was ze zeker; ze zou Moira zo goed mogelijk helpen, ondanks de lompe houding van Charles McGreyfarne.
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 De volgende morgen werd Laraine door een zonnestraal op haar gezicht gewekt. Ze had heerlijk geslapen en strekte zich behaaglijk uit. Laraine werd in de verleiding gebracht om op blote voeten door het bedauwde gras te rennen, tot een pijnscheut in haar voet haar er plotseling aan herinnerde dat Morag straks zou komen om hem opnieuw te verbinden. Ze liep naar het raam en snoof de zilte zeelucht op. Wat was het hier prachtig!

 Het bad was heerlijk warm. Gelukkig bevond er zich nog een stuk water afstotend verband in het toiletkastje en ze deed dat om haar voet. Daarna liep ze, gekleed in een lange broek en een trui, naar Moira's kamer.

 Moira was nog steeds in een diepe slaap verzonken. Laraine was die nacht, zoals ze Morag had beloofd, ettelijke malen bij Moira wezen kijken.

 Morag stond bij de deur van haar kamer op haar te wachten.

 ‘Moira slaapt nog,’ zei Laraine tegen haar, onderwijl kijkend naar het blad met verbandspullen. ‘Ik heb mijn voet al verzorgd, Morag. Ik heb een verband uit het toiletkastje gebruikt.’

 Morag keek nogal bezorgd. ‘Weet u zeker dat het verder in orde is? Mr. Charles heeft me instructies gegeven om uw voet opnieuw te verbinden.’

 Laraine glimlachte. ‘Mr. McGreyfarne maakt zich er veel te druk over,’ zei ze geruststellend. ‘Ik zal het tegen hem zeggen.’

 Morag knikte, al leek ze niet helemaal gelukkig. ‘Ontbijten kunt u in de eetkamer.’

 Toen Laraine door de hal liep op weg naar de eetkamer, kwam Charles net binnen met Mac op zijn hielen. Weer voelde Laraine de sterke aantrekkingskracht die er van hem uitging. Zijn huid had die gebruinde kleur van een man die gewend was veel tijd in de buitenlucht door te brengen. Hij was gekleed in een rijbroek en een trui. Zijn dikke, blonde haar was verward door de wind en hij bekeek haar met zij bekende kalme, gekmakende blik.

 ‘Goedemorgen, Miss Winters,’ zei hij, en tegen Mac die op haar afrende: ‘Af, Mac! Naar de keuken, en snel!’

 Hij knipte met zijn gebruinde vingers en de hond gehoorzaamde. Toen gleed zijn blik naar Laraine, die glimlachte terwijl ze de eetkamer binnengingen.

 ‘Is er iets waarom je moet lachen?’ vroeg hij.

 ‘Ja, ik zal je maar niet vertellen wat.’

 ‘Waarom niet?’

 Hij trok een stoel voor haar weg en Laraine liet hem eerst plaatsnemen voor ze zei: ‘Ik stelde me voor dat jij met je vingers op dezelfde arrogante wijze naar je vrouw knipte. Zijn de Schotse meisjes erg volgzaam?’

 ‘Dat is me nog nooit opgevallen. We mogen dan misschien afstammen van een wrede groep grensbewoners, maar we slagen er tegenwoordig goed in om op een beschaafde manier te leven. De tradities van vroeger leven echter nog steeds in ons en we vormen een bijzonder onafhankelijk en trots ras.’ Zijn strenge mondhoeken krulden iets op. ‘We respecteren en houden echter van onze vrouwen, ons land en onze afkomst.’

 Laraine beantwoordde zijn intense blik en haar gevoel voor humor kreeg de overhand. Ze lachte, een aangename, heldere lach, die hem de wenkbrauwen deed optrekken.

 ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Ik had dat niet moeten zeggen, maar ik heb nog nooit iemand als jij ontmoet. Vertel me over McGreyfarne en of we hier dicht bij de zee zijn. Ik vraag me dat af omdat ik duidelijk de zee kon ruiken, toen ik vanmorgen bij het raam stond.’

 Hij schonk koffie in en reikte haar een kopje aan. ‘We zitten ongeveer vijfhonderd meter van zee. Kun je zwemmen?’

 'Ja, maar daarom vroeg ik net niet. Het was bij me opgekomen dat Miss Frazer en ik op het strand picknicks kunnen houden. Is haar thuis, Lochdoone, ver weg?’

 ‘Aan de andere kant van het dorp. Tussen twee haakjes, Rob Mclndle is niet getrouwd, maar dat betekent niet dat hij geen oog voor de meisjes heeft. Zijn werk op Lochdoone is het eerste wat hij doet sinds hij het familiefortuin erdoor heeft gejaagd. Het verbazingwekkende is dat hij aardig en erg sportief is. Op het ogenblik heeft hij slechts een kleine, jaarlijkse toelage van zijn liefhebbende moeder plus zijn salaris, en dat is niet veel.’

 Op dat moment kwam Jock binnen met een dienblad. Laraine staarde hulpeloos naar de enorme hoeveelheid spek en eieren, worstjes, tomaten en cornflakes. Ze nam een beetje van alles en was blij dat op dat moment Margaret aan de ontbijttafel verscheen.

 Terwijl ze zaten te eten, stelde Margaret haar allerlei vragen over haar vorige baan en haar leven in het algemeen. Er werd echter niets gezegd over de reden waarom ze naar McGreyfarne was gekomen, noch over het ongeluk.

 Op een gegeven moment vroeg Margaret haar beleefd: ‘Heb je ook hobby’s?’

 ‘In mijn vrije tijd schilder ik,’ vertelde ze. ‘Niets bijzonders, maar misschien kan ik Miss Frazers belangstelling wekken. Het is in ieder geval iets wat ze zonder al te veel moeite kan doen. Er woonde toevallig een zeer getalenteerde schilder in de flat naast mij en die heeft me enorm geholpen.’

 ‘Echt waar? Heb je schilderijen bij je?’ vroeg Margaret.

 ‘Nee.’ Het lag op het puntje van haar tong om te vertellen dat ze enkele van haar schilderijen had verkocht, maar de spottende blik van Charles weerhield haar daarvan.

 ‘Het lijkt alsof ze volledig voorbereid hier is gekomen,’ merkte hij droog op. ‘Komt trouwens vandaag de ambulance Moira niet ophalen voor haar fysiotherapie?’

 Margaret leek niet al te zeer op haar gemak. ‘Ze gaat niet meer.

 Ik neem aan dat de ambulance zoals gewoonlijk komt om te zien of ze van gedachten is veranderd. De vorige week heeft ze hem teruggestuurd.’

 ‘Oh ja?’ Charles keek bedachtzaam. ‘Ik zal wel eens even met haar praten.’

 ‘Arme Moira,’ zei Margaret toen haar neef de kamer had verlaten. ‘Als iemand haar kan overhalen, dan is het Charles wel. Wil je nog koffie?’

 Laraine schudde haar hoofd. ‘Ik zou graag met Miss Frazer willen meegaan naar het ziekenhuis. Als ze gezelschap heeft, voelt ze zich vast prettiger.’

 Margaret roerde in haar kopje. ‘Charles brengt haar naar de deur van het ziekenhuis en tilt haar in een gereedstaande rolstoel. De ambulance brengt haar terug. Charles was er vorige week niet en daarom weigerde ze te gaan.’

 Laraine vouwde haar servet op. ‘Mr. McGreyfarne is erg vasthoudend en overtuigend.’

 Margaret glimlachte. ‘Ja, dat is zo. Dat is goed voor Moira, want haar vader verwent haar verschrikkelijk. George Frazer laat zich door zijn hart regeren waar het zijn dochter betreft, niet door zijn verstand. Moira logeerde in Londen toen het ongeluk gebeurde. Ze ging met een nogal bohémienachtige groep mensen om en ze had de auto waarin ze verongelukte, geleend van een vriend. Sinds haar moeder is overleden, heeft haar vader haar niets ontzegd. De moeilijkheid is dat vader en dochter zoveel op elkaar lijken.’

 ‘Jammer dat hij nooit hertrouwd is,’ merkte Laraine op, terwijl ze het opgevouwen servet op tafel legde.

 ‘Ik vrees dat Moira daarvoor te bezitterig is.’

 Langzaam vielen de stukjes van de legpuzzel voor Laraine in elkaar. Moira was het verwende kind dat aan de mensen om haar heen hing en voor wie alleen haar eigen geluk telde. Door een speling van het lot kon ze nu eisen blijven stellen en zichzelf in het middelpunt van de belangstelling plaatsen. Als Laraine zich niet vergiste, gingen de gevoelens van Margaret voor George Frazer veel dieper dan alleen vriendschap.

 ‘Ik begrijp wat je bedoelt, ’ zei ze droogjes. ‘Toch is het jammer dat één persoon in staat wordt gesteld het leven van anderen te verknoeien. ’

 Margaret dronk haar koffie op en zette het kopje neer. ‘Ik zou niet willen zeggen dat Moira iemands leven heeft verknoeid. Ze heeft haar vader veel vreugde bezorgd en zoals ik al zei, ze is erg aardig. ’ Ze hief haar hoofd bij het geluid van een auto op de oprijlaan. ‘Dat zal Charles zijn die Moira voor haar behandeling naar het ziekenhuis brengt. Heb je zin om met me mee de tuin in te gaan en bloemen te plukken? ’

 Ze keerden terug naar het huis, toen Charles kwam aanrijden. De beide vrouwen droegen grote manden met vers geplukte bloemen. Zijn ogen gleden over hen heen.

 ‘Jammer dat ik geen camera heb,’ zei hij. ‘Moira is in het ziekenhuis en zal daar de eerstkomende twee uur blijven. Ik zie dat je het druk hebt.’

 Ze liepen langzaam naar het huis. Bij de deur zei Margaret: ‘Waarom geeft je Laraine geen rondleiding? Ze heeft nog niets van het landgoed gezien.’

 Charles stak zijn handen diep in zijn zakken. ‘Ik heb het te druk. Ik verwacht iemand die naar de afwatering komt kijken.’

 ‘Als je Eddie Flowers bedoelt, die komt pas na de lunch. Hij zou vanmorgen naar een bruiloft gaan,’ zei Margaret. ‘Niets houdt je tegen om Laraine mee te nemen naar het dorp. Ik weet zeker dat ze daarvan zal genieten en je kunt voor de lunch terug zijn.’

 Met een geërgerde blik keek Laraine Margaret na terwijl die het huis binnenging. Een uitje met Charles wilde ze juist vermijden. Het laatste wat ze wilde, was dat hij haar uit plichtsgevoel zou rondleiden.

 Terwijl ze haar ogen op zijn brede borst gericht hield, zei ze op besliste toon: ‘Ik wacht liever tot Miss Frazer terug is. Ik ben hier per slot van rekening niet te gast. Je tante bedoelt het goed, maar ik ga liever zelf op stap. En als je me nu wilt verontschuldigen... ’ Met opgeheven hoofd liep ze langs hem heen en tot haar ergernis struikelde ze op de eerste trede van de stenen trap. Onmiddellijk schoot zijn hand uit om haar voor een val te behoeden.

 ‘Zo, zo, ’ zei hij spottend. ‘Natuurlijk neem ik je mee naar het dorp. Ik moet toch nog bij de dominee langs. Ik zie je over tien minuten bij de auto. ’

 Laraine was zich niet bewust van de verbaasde blik in haar ogen. Ze was zich echter wel bewust van het feit dat haar hart iets sneller klopte, en ook van zijn mannelijke aantrekkingskracht en zijn arrogantie. Hij was veel te koel, te zelfverzekerd en te gevaarlijk.

 Hij liet haar arm los en keek haar geamuseerd aan. ‘Ik weet dat ik in jouw ogen niet het ideale gezelschap ben, maar je bent veilig bij mij. Ik beloof je dat het een interessant uitje zal worden. ’ Laraine ging naar binnen. Ze voelde nog steeds de aanraking van zijn hand; haar hele lichaam had erop gereageerd. Hij had haar uitdagend en spottend aangekeken, alsof hij zich ervan bewust was dat zij zich in zijn aanwezigheid niet op haar gemak voelde. Tien minuten later liep ze in de richting van de auto. Hij stond al op haar te wachten en hield het portier voor haar open.

 Even later nam hij achter het stuur plaats.

 ‘Hoe is het met je voet? ’ vroeg hij terwijl ze wegreden. ‘Morag vertelde me dat je hem zelf verbonden hebt. Was dat wel verstandig? Ik hoop dat de snee al begint te genezen. ’

 ‘Ik voel er al niets meer van. ’

 ‘Laten we hopen dat het in orde is. Waar wil je naar toe? Wil je het landgoed bezichtigen of zullen we naar het dorp gaan? ’

 ‘Ik dacht dat je de dominee moest opzoeken? ’

 ‘Dat is ook zo, ’ antwoordde hij spottend. ‘Ik moet iets met hem bespreken wat jij zeker interessant vindt. ’

 ‘Oh ja? ’ vroeg Laraine. ‘En waarom dan wel? ’

 ‘Omdat je bijzonder romantisch bent. We moeten het probleem van de zigeuners hier bespreken. Ze hebben een plaats nodig waar ze een tijdelijk kamp kunnen slaan, en de dominee wil weten hoe ik erover denk.’

 ‘Je bedoelt dat hij wil weten hoe je erover denkt om hun een stuk land ter beschikking te stellen? Waarom zou je dat niet doen? Mijn vader heeft me geleerd dat je moet leven en laten leven.’

 ‘En nu heb je ook lief en laat je liefhebben.’

 ‘Dat is niet grappig,’ wierp ze verhit tegen. ‘Als je daarmee wilt zeggen dat ik het liefje van Harvey Strang was, zit je er naast. Ik geef toe dat veel mensen tegenwoordig samenwonen, maar er zijn er nog veel meer die een fatsoenlijk leven leiden en daartoe behoor ik.’

 ‘Tut, tut,’ zei hij plagend. ‘Je hoeft niet boos te worden, ik plaagde alleen maar.’

 Hij keek naar haar rode wangen en van woede glinsterende ogen. ‘Weet je dat je mooi bent als je boos bent?’

 ‘Je wilde dat ik boos werd, nietwaar?’ beschuldigde ze hem. ‘Dat is vast dat zigeunerbloed in je.’

 ‘Misschien wel, maar ik weet zeker dat je gaat glimlachen als ik je vertel dat ik de zigeuners een stuk land geef. Er valt hier in de omgeving genoeg vis te vangen en ik weet zeker dat ze handig genoeg zijn om zelf artikelen te vervaardigen die ze op de markt kunnen verkopen. Het is een interessant dorp.

 Laraine vond het marktplein prachtig. Ze gingen naar het huis van de dominee, maar die was net weggeroepen. Charles nam haar mee naar het kerkje en leidde haar rond door het oude dorpje, terwijl hij haar de geschiedenis uit de doeken deed.

 Daarna reden ze terug naar McGreyfarne, maar 'tot Laraines verbazing sloeg hij opeens af naar de snelweg.

 ‘Ik kan me niet herinneren dat we hier op de heenweg ook langs zijn gekomen,’ zei ze.

 Charles zei pas iets toen hij voor de ingang van het ziekenhuis de auto tot stilstand bracht.

 Ze keek hem verbaasd aan. ‘Waarom heb je niet gezegd dat we Moira zouden ophalen?’

 Hij stapte uiten liep om de auto heen om het portier voor haar open te houden. ‘Ga je mee naar binnen?’ vroeg hij.

 Moira zat bij de receptie in een rolstoel te wachten. Een verpleegster liep op hen toe en Charles schonk haar een charmante glimlach.

 ‘Is dit de jongedame over wie u het had, Mr. McGreyfarne?’ vroeg ze met een nieuwsgierige blik op Laraine.

 ‘Ja.’ Hij wendde zich tot Laraine en zei koeltjes: ‘We wachten in de auto op je terwijl de zuster naar je voet kijkt.’

 Tegen de tijd dat de verpleegster haar voet had onderzocht en opnieuw verbonden, was Laraine wat gekalmeerd. Hoe durfde hij! Het was duidelijk dat hij deze afspraak had gemaakt toen hij Moira eerder die dag had gebracht. Zijn mannelijke charme was genoeg geweest om ervoor te zorgen dat ze direct geholpen kon worden. De verpleegster had geconstateerd dat de snee niet geïnfecteerd was en dat de wond goed genas. De vrouw had haar echter op een vreemde manier aangekeken. Het moest in het ziekenhuis algemeen bekend zijn dat de lange, knappe Charles McGreyfarne iets had uit te staan met Moira Frazer, en nu toonde hij zich bezorgd over het welzijn van een andere jonge vrouw.

 Het lag Laraine op het puntje van de tong de verpleegster te vertellen dat er tussen haar en Charles geen romance gaande was, doch het ging de verpleegster niets aan waarom ze op McGreyfarne was.

 Toen Laraine het ziekenhuis verliet, zat Moira al voorin de auto. Het meisje keek ietwat gebelgd en Laraine kon haar dat niet kwalijk nemen. Het meisje zag al genoeg van dat ziekenhuis, zonder dat ze ook nog eens moest wachten op een ander die behandeld werd.

 ‘In orde?’ vroeg Charles terwijl hij het achterportier voor haar openhield. ‘Ik had dit afgesproken toen ik Moira vanmorgen bracht.’

 Laraine knikte slechts, waarop Moira zich in haar stoel omkeerde.

 'Je hebt gisteravond niets over je voet gezegd,’ zei ze. ‘Ik hoop dat het al beter gaat.’

 Haar stem klonk koel en afstandelijk. Er klonk geen bezorgdheid in door, slechts ergernis omdat zij niet het middelpunt van de belangstelling was. Laraines medeleven ging desondanks naar haar uit en ze antwoordde dan ook dat de snee goed genas.

 Tijdens de korte rit terug naar McGreyfarne overtuigde Laraine zichzelf ervan dat alles goed zou gaan tussen Moira en haar wanneer ze elkaar wat beter hadden leren kennen. Na de lunch zou ze proberen Moira over te halen een poging tot schilderen te wagen.

 Maar toen ze het huis bereikten, vroeg Moira aan Charles haar naar haar kamer te dragen en zei dat ze haar lunch daar zou gebruiken. Margaret begroette hen bij de deur en Charles bleef lang genoeg met Moira in zijn armen staan om haar te vertellen dat hij in de studeerkamer zou eten omdat hij nog wat werk te doen had.

 Dus aten Margaret en Laraine samen. Toen ze naderhand op het terras koffie zaten te drinken, zei Margaret: ‘Ik weet niet wat er de laatste paar dagen met Charles aan de hand is. Hij is zichzelf niet. De enige verklaring die ik hiervoor kan geven, is het feit dat Moira hier in huis is. Ik wilde dat ze trouwden en zo een eind maakten aan al die onzekerheid.’

 Laraine herinnerde zich het vreemde gevoel dat zich van haar meester had gemaakt toen ze Charles met Moira in zijn armen had zien staan. Ze vroeg zich af wat er in vredesnaam met haar aan de hand was.

 ‘Het spijt me verschrikkelijk dat alles zo gelopen is. Ik voel me voor een deel schuldig aan het ongeluk,’ zei ze.

 Margaret keek haar verbaasd aan. ‘Maar jij zat niet achter het stuur. Hoe kun je je dan schuldig voelen?’

 ‘Ik had Harvey van streek gemaakt. Hij had me een aanzoek gedaan en ik had dat afgewezen. Ik had hem mijn antwoord op een beter tijdstip moeten geven.’

 ‘Ik ben het niet met je eens. Er bestaat niets wreders dan iemand valse hoop geven.’

 Margaret klonk zo vastberaden dat Laraine haar verbaasd aanstaarde.

 ‘Dus je geeft mij niet de schuld van het ongeluk?’

 Margaret lachte. ‘Lieve hemel, nee. Ik moet toegeven dat ik lichtelijk verbaasd was toen je naar de baan als gezelschapsdame van Moira solliciteerde, maar ik ben blij dat je het gedaan hebt. Je bent goed voor haar. Ik plaatste net die opmerking over Charles, omdat ik niet wil dat je je door hem van streek laat maken. Hij gedraagt zich nogal vreemd en ik neem aan dat het te veel voor hem is om de vrouw van wie hij houdt, constant om zich heen te hebben.’

 Laraine vond Moira in haar kamer, zittend in haar rolstoel voor het raam. Moira draaide slechts haar hoofd om, maar zei niets.

 ‘Ga je mee naar buiten?’ stelde Laraine voor.

 ‘Waarom?’ vroeg Moira.

 Laraine haalde hulpeloos haar schouders op met het gevoel dat ze Moira op de verkeerde manier benaderde.

 ‘Eén reden,’ zei ze ferm, ‘is dat de frisse lucht je goed zal doen. Bovendien zou je het misschien leuk vinden het landschap te schilderen. Het is zo mooi.’

 ‘Ik kan niet schilderen.’

 ‘Je weet niet wat je kunt voordat je het doet. Ik neem je mee naar buiten en daarna haal ik de schildersspullen. Je kunt best een schetsblok op je knieën houden.’

 Moira keek haar verveeld aan. ‘Ik vraag me af waarom ik het leuk zou vinden.’

 Laraine stond echter al achter de rolstoel en duwde die door de kamer naar de openslaande deuren.

 Ze keek neer op het blonde hoofd. ‘Mensen die de moeite waard zijn, zijn degenen die kunnen lachen in geval van tegenslag. Je moet het zelf weten als je vastbesloten bent de rest van je leven in een rolstoel door te brengen.’

 'Wie zegt dat ik dat wil?’

 Laraine keek rond naar een beschutte plek en zag een zonnig hoekje op het terras.

 ‘Je gedrag spreekt boekdelen,’ antwoordde ze. ‘Kijk eens, heb je ooit een mooier uitzicht gezien? Ik ga de schildersspullen halen. Niet weggaan.’

 Moira keek boos bij haar poging om vrolijk te doen.

 Toen Laraine terugkwam, zat ze voor zich uit te staren. Ze negeerde het schetsblok dat Laraine op haar knieën legde volledig. Laraine installeerde haar schildersbenodigdheden, uiterlijk onverstoorbaar.

 ‘Oh nee, dat kan ik niet zijn! Ik zie er verschrikkelijk uit!’ riep Moira klagend uit toen ze de schets zag die Laraine van haar had gemaakt. ‘Mijn mond is een rechte lijn en er staan rimpels op mijn voorhoofd en in mijn gezicht. Ik zie er echt oud uit.’ Ze was volledig van streek. ‘Ik ben toch niet echt zo?’ vroeg ze smekend.

 Laraine zei: ‘Zo zag je eruit toen ik je schetste. Dat was de uitdrukking op je gezicht. Er is een gezegde dat zegt dat onze ogen laten zien hoe we zijn en dat onze mond laat zien hoe het leven ons gemaakt heeft.’ Ze pakte de tekening op en legde het schetsblok ervoor in de plaats. ‘Hier, dan kun je je wreken. Schets mij maar, terwijl ik een andere tekening van jou maak. En je kunt beter een ander gezicht zetten!’

 Ze bleef eerst een tijdje zitten wachten totdat Moira begon te tekenen. Toen ging ook Laraine aan het werk. Een angstig moment had ze gedacht dat Moira zou weigeren, maar de tekening van haar had zijn uitwerking niet gemist. Het was haar tenminste gelukt Moira tot wat actie aan te sporen en haar uit die afschuwelijke lusteloosheid te halen.

 Terwijl Moira in haar bezigheid verdiept raakte, verdween langzaam de harde trek om haar mond; haar grijze ogen stonden nu zacht. Laraine maakte hier snel gebruik van en was tevreden over het resultaat. Toen bleef ze geduldig zitten wachten totdat Moira klaar was.

 Tenslotte ging Moira overeind zitten en ruilden ze hun tekeningen. Laraine pakte die van Moira aan en wachtte op haar reactie. Langzaam kwam er kleur op de bleke wangen. Haar grijze ogen werden groot van verbazing. Twee keer opende ze haar mond om iets te zeggen, maar er kwam niets uit.

 Uiteindelijk zei ze met ontzag in haar stem: ‘Ben ik dit echt? Ik zie er zo anders uit! Ik kan het niet geloven... Geen lijnen op mijn gezicht. Het is prachtig!’ Haar ogen schitterden plotseling. ‘Ik was bitter geworden, nietwaar? Dat zie ik nu. Ik zou de tekeningen graag houden om me daaraan te helpen herinneren. Mag dat?’

 Laraine knikte vol medeleven. ‘Uiteraard. Het is een heel natuurlijke reactie dat je bitter wordt, maar het lost alleen zo weinig op.’

 Moira zuchtte diep. ‘Nee. Ik wilde dat ik zo kon tekenen.’

 Laraine glimlachte, vastbesloten het gesprek luchtig te houden. ‘Wees dankbaar dat je er zo mooi kunt uitzien. Iedereen kan trouwens tekenen en schilderen. Mijn hemel!’ Eén blik op de schets die Moira van haar had gemaakt, was genoeg om haar in lachen te doen uitbarsten. Uiteindelijk zei ze, terwijl ze de tranen uit haar ogen veegde: ‘Ik heb niet zoveel tegen op het feit dat mijn ene oog iets hoger zit dan het andere, maar ik maak toch wel bezwaar tegen die neus!’

 Moira klonk berouwvol. ‘Het spijt me. Ik zei al dat ik niet kan tekenen.’

 Een ogenblik lag er weer die koppige uitdrukking op haar gezicht, maar toen ze in Laraines lachende ogen keek, begon ze plotseling te lachen.

 ‘Moira die lacht en daar kennelijk van geniet. Mag ik ook mee lachen?’

 Charles liep met een charmante glimlach om zijn lippen op hen toe. Toen keek hij met zoveel tederheid op Moira neer, dat Laraine een steek in haar hart voelde. Ze rilde en vroeg zich af of dat door jaloezie kwam. Dat kon niet zo zijn, ze was immers niet geneigd tot jaloezie.

 Moira keek met glanzende ogen naar hem op toen hij zich voorover boog om naar de schets in haar handen te kijken. Hij trok zijn wenkbrauwen op.

 ‘Hmmm, niet slecht. Helemaal niet slecht. Heb jij die gemaakt?’ vroeg hij.

 ‘Lieve hemel, nee. Laraine heeft dat getekend. Ze gaat mij schilderlessen geven.’

 Hij keerde zich tot Laraine. ‘Vakwerk, Miss Winters.’

 ‘Bedankt,’ antwoordde Laraine. ‘Het landschap is zo mooi dat het me verbaast dat er hier niet meer kunstenaars zijn.’

 ‘Heb je er ooit over gedacht hier je beroep van te maken?’ vroeg hij.

 ‘Nee, dat trekt me niet aan. Schilderen is alleen een hobby van me. Ik ben echter blij dat ik ermee ben begonnen, want zo kunnen anderen er ook van genieten. Wilt u het niet proberen,Mr. McGreyfarne? Ik weet zeker dat u het een ontspannende bezigheid zult vinden. Het zou misschien ook wat van dat cynisme van u wegnemen.’

 ‘Wow!’ riep Moira uit. ‘Hebben jullie ruzie gehad of moet die nog beginnen?’ Er stond plezier in haar ogen te lezen terwijl ze van de een naar de ander keek. ‘Ik stel trouwens voor dat we elkaar bij de voornaam aanspreken. Dat zou jullie woordenwisseling nog spannender maken!’

 Op dat moment verscheen Morag met de thee. Ze vertelde Charles dat er telefoon voor hem was. Laraine keek hem opgelucht na en vergat hem onmiddellijk toen ze zag hoe Moira genoot van het lekkers. Volgens haar at het meisje niet genoeg en rookte ze veel te veel. Ze moest hoognodig een hobby hebben om haar bezig te houden en om haar te helpen vergeten dat ze niet kon lopen. Laraine hoopte vurig dat ze Moira’s belangstelling voor tekenen en schilderen levend kon houden.
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 Rob Mclndle bleef die avond weer dineren, nadat hij post voor Moira had gebracht. De dominee een tengere man met vriendelijke ogen, was er ook. Laraine voelde zich bij hem op haar gemak en was blij dat hij tijdens het diner naast haar zat. Rob zat aan haar andere zijde.

 Laraine genoot van de amusante verhalen van de dominee. Charles keek een paar keer onderzoekend in haar richting. Laraine had geprobeerd zijn aanwezigheid te negeren, maar dat was vanaf het begin hopeloos geweest. De moeilijkheid was dat ze steeds meer facetten van zijn karakter opmerkte die alleen maar bijdroegen aan zijn vernietigende charme. Haar eigen gevoelens verwarden en verontrustten haar. Ze betekenden niets, zei ze telkens tegen zichzelf. Het was alleen een natuurlijke aantrekkingskracht tussen een vrijgezel en een ongetrouwde vrouw. Tijdens haar geanimeerde gesprek met de dominee keek ze af en toe naar Moira, terwijl ze met heel haar hart wenste dat het meisje weer tot leven zou komen en zich normaal zou gaan gedragen.

 Moira at echter weinig, praatte nog minder en wanneer Charles niet met haar sprak, verviel ze in een stilzwijgen. Laraine begreep dat het voor haar moeilijker was zich aan haar nieuwe levenswijze aan te passen dan voor andere meisjes van haar leeftijd. Ze had altijd kunnen leven zoals zij dat wilde en haar eigen zin kunnen doordrijven. Maar ze was geen kind meer, en al had het ongeluk haar haar geliefde vrijheid ontnomen, het had haar ook geholpen volwassen te worden.

 Na het diner gingen Charles en de dominee naar de studeerkamer om te bespreken wat ze eigenlijk die morgen hadden moeten doen, en Margaret stelde voor een spelletje scrabble te spelen.

 Margaret, Moira, Rob en Laraine speelden totdat Charles en de dominee zich weer bij hen voegden. Toen kwam Jock binnen met drankjes ter afsluiting van de avond. Het was al laat toen Laraine naar Moira’s kamer ging. Moira zat rechtop in bed. Ze had donkere kringen onder haar ogen en Laraine veronderstelde dat die veroorzaakt werden door een zware hoofdpijn.

 ‘Ontspan,’ zei ze zachtjes tegen Moira, terwijl Moira op haar buik ging liggen om te worden gemasseerd. Om haar op haar gemak te stellen, voegde ze eraan toe: ‘Hoe was de behandeling in het ziekenhuis deze keer?’

 Moira’s stem klonk dof. ‘Zoals gewoonlijk. Wist je dat papa naar Rome is gegaan om een orthopedist op te zoeken die zich specialiseert in gevallen als het mijne?’

 ‘Nee, dat wist ik niet, maar ik ben erg blij het te horen. Ze kunnen zo veel tegenwoordig. Betekent dat, dat je voor behandeling naar Rome gaat?’

 ‘Als ik ga. Ik heb er schoon genoeg van onderzocht te worden zonder dat dat enig resultaat oplevert,’ klaagde Moira bitter.

 Laraine masseerde de zachte schouders en voelde dat de spanning geleidelijk afnam.

 ‘Maar hoe kunnen ze enig resultaat boeken als je niet wordt onderzocht? Zodra je weer loopt, zul je dit alles snel genoeg vergeten,’ zei ze opgewekt.

 ‘Ik wilde dat ik dat kon geloven.’ Meer zei Moira niet. Voordat Laraine haar kamer uitliep, sliep ze al.

 Laraine ging op zoek naar Morag om haar te vertellen dat Moira weer zonder de hulp van een slaaptablet in slaap was gevallen. Daarna maakte ze een korte wandeling buiten. Ze was van de rust en de stilte gaan houden, van de geur van dennennaalden vermengd met die van de zee en vooral van een land dat nog onverstoord was door het jachtige, moderne leven.

 ‘Weet je niet beter dan op dit late uur zonder een sjaal of omslagdoek de koele nacht in te gaan?’

 Voor Laraine zich kon omdraaien, werd er iets warms en zwaars om haar schouders gelegd. Charles torende boven haar uit.

 Een eeuwigheid stonden ze elkaar zwijgend aan te kijken. In het licht van de maan leek het alsof zijn blonde haar was omgeven door een lichtgevende krans. Laraine hield haar blik op zijn overhemd gericht. Ze kon niet in zijn ogen opkijken, want dan moest ze ook naar die ferme mond kijken, die die vreemde gevoelens in haar opriep. In het duister zag hij er nog mannelijker uit en zijn mannelijkheid overweldigde haar.

 Ze sprak echter op normale toon. ‘Je had je jasje niet uit hoeven te trekken omdat ik zonder een omslagdoek naar buiten ben gegaan. Ik wilde slechts een korte wandeling maken. Neem het alsjeblieft terug.’

 ‘Je laat het daar totdat we binnen zijn,’ beval hij nors. ‘Wat is er aan de hand? Staat het idee het jasje van een man om je heen te hebben, je tegen?’ Plotseling klonk zijn stem smalend. ‘Waar probeer je voor weg te rennen, voor de armen van een man?’ Zijn handen rustten op haar schouders.

 Ze rilde. Tot haar schaamte wilde ze dat hij haar in zijn armen nam en wilde ze zijn mond op de hare voelen. Ze vroeg zich verwilderd af of ze soms naar een psychiater moest. Alleen een volslagen dwaas voelde zich aangetrokken tot een man die duidelijk geen tijd voor haar had. Die man was ronduit afschuwelijk!

 ik ren voor niemand weg. Ik vrees dat jij niet kunt geloven dat iemand iets waardevols wil doen, zonder daar zelf voordeel uit te willen trekken,’ zei ze zo waardig mogelijk.

 ‘Je hoeft me niet aan de reden van je komst te herinneren,’ merkte hij droog op. ‘Je maakt duidelijk genoeg waarom je hier bent.’ Hij keek haar smalend aan. ‘Laten we hopen dat jein je pogingen Moira te helpen, haar niet dieper in de ellende storten.’

 Laraine balde haar vuisten. Hij was hopeloos! Hij kon en wilde niet zien dat Moira haar enige zorg was.

 ‘Die laatste opmerking kun je beter uitleggen,’ zei ze op kille toon. ‘Hoe kan ik het in vredesnaam nog ellendiger voor haar maken terwijl ik hier ben om zoveel mogelijk voor haar te doen?’ Hij glimlachte cynisch. ‘Wanneer iemand in een rolstoel zit, beperkt zijn wereld zich tot de weinige mensen om hem heen. Moira’s vrienden zijn Rob, haar vader en ik - allemaal mannen. Ik hoef je toch niet uit te leggen dat een aantrekkelijk meisje als jij een bedreiging voor haar vormt.’

 Haar stem klonk ontzet. ‘Je denkt toch niet werkelijk dat ik hierheen ben gekomen met het plan een echtgenoot aan de haak te slaan? Ik heb nog nooit in mijn leven iets zo belachelijks gehoord! Wat een verdorven gedachten koester jij!’

 Hij glimlachte vaag. ‘Rob Mclndle hangt al om je heen.’

 Ze keek verhit op in zijn ogen. ‘Dat is een leugen!’

 ‘Oh ja?’ Waarom stuurt Rob Moira’s post dan niet op zoals hij altijd heeft gedaan?’

 ‘Je bedoelt dat hij vandaag de post kwam brengen om mij te zien ? Nu, hij is in ieder geval een heer en dat is meer dan ik van jou kan zeggen. Hij is bovendien erg aardig.’

 ‘Dus je bent al van hem gecharmeerd?’

 ik mag hem. Waarom niet?’ Ze keek hem recht in de ogen. ‘Het is prettig gezelschap en hij maakt geen hatelijke opmerkingen.’

 ‘Zo is Rob,’ antwoordde hij onverstoord. ‘Sinds zijn eenentwintigste heeft hij zijn fortuin erdoor gejaagd. Nog niet zo slecht als je bedenkt dat hij nog geen dertig is... Hij is volledig onverantwoordelijk.’

 ‘We kunnen niet allemaal volmaakt zijn. En als hij zo slecht is, dan is het toch alleen maar beter dat hij niet om Moira heen hangt?’ Laraine pauzeerde en fronste haar wenkbrauwen. ‘Zei je dat hij nog geen dertig is? Ik had hem ouder geschat.’

 Deze keer glimlachte Charles. ‘Laat dat een voorbeeld voor je zijn wat betreft het goede leven!’

 In gedachten verzonken vroeg ze: ‘Waarom denk je dat hij op mij zou vallen?’

 Hij trok spottend zijn wenkbrauwen op. ‘Lieve kind, ik zou zelf op je kunnen vallen, zoals jij dat uitdrukt. Dan heb je ook nog Moira’s vader, George. Hij is erg aantrekkelijk en zeker niet oud. Hij ziet er veel jonger uit dan zijn vijfenveertig jaren.’

 ‘Je meent het!’ riep Laraine woedend uit. ‘Ik heb er genoeg van! Hier, pak dat afschuwelijke jasje van je aan en verdwijn!’

 Ze maakte aanstalten het jasje te verwijderen, maar hij belette haar dat door zijn handen van achteren op haar schouders te leggen. ‘Als je geen kou wilt vatten, loop je met mijn jasje om naar huis. Doordat je Moira hebt gemasseerd, is je lichaamstemperatuur opgelopen en daarna ben je zo de frisse lucht ingelopen. Als je had nagedacht, had je beseft dat dat niet bepaald slim is.’ Laraine was van haar stuk gebracht en probeerde zich niet uit zijn greep te bevrijden. Eenmaal bij het huis liet hij haar los. Ze ging naar binnen en hij kwam achter haar aan, waarna hij de deur sloot. In de hal nam ze het jasje van haar schouders en gaf het hem met een nauwelijks hoorbaar bedankje terug.

 ‘Wat ik je trouwens nog wilde zeggen,’ zei hij, ‘is dat ik op prijs stel wat je voor Moira doet. Ik heb gehoord dat ze nu zonder haar gebruikelijke slaaptablet gaat slapen. En die tekenlessen waren een goed idee. Ze heeft zeker een hobby nodig om haar gedachten bezig te houden.’

 Ze waren bij de trap aangekomen en ze keek naar hem op. Ze zag er slank en charmant uit in haar avondjurk.

 ‘Ik vind het uitstekend, wat je ook doet voor Moira, als je maar voorzichtig bent met het scheppen van emotionele banden,’ vervolgde hij rustig. ‘Moira’s wereld beperkt zich op het ogenblik tot degenen die zich in haar directe nabijheid bevinden. Haar oude vrienden willen niet weten dat ze invalide is.’

 ‘Ik begrijp meer dan je denkt.’

 Haar stem trilde en hij voegde er haastig aan toe: ‘Dat betwijfel ik ook niet. Ik weet dat je haar niet van streek wilt maken, maar soms gebeuren er dingen die je niet in de hand hebt...’ Hij hield zich in en vervolgde op overtuigende toon: ‘En ik ben nog steeds van mening dat Moira een oudere en meer ervaren gezelschapsdame nodig heeft. Jij bent veel te teer en te vrouwelijk.’

 ‘Gelukkig hoef je je fantasie niet veel langer op de proef te stellen,’ reageerde Laraine boos. ‘Je kunt je weer ontspannen wanneer we naar Lochdoone vertrokken zijn.’

 Ze gleed snel langs hem heen en voelde zijn hand op haar schouder, maar ze kon zijn aanraking en zijn aanwezigheid niet langer verdragen en schudde zijn hand af.

 Een ogenblik staarde ze hem blozend aan voor ze de trap oprende. Toen ze haar kamer bereikte, trilde ze over haar hele lichaam. Ze herinnerde zich dat Margaret had gezegd dat Charles zich nogal vreemd gedroeg sinds Moira op McGreyfarne verbleef. Haar woede nam geleidelijk af. Hij moest zoveel van het meisje houden dat hij zich voortdurend bewust was van haar kwetsbaarheid. En hij wilde zich ervan verzekeren dat haar niet nóg meer pijn werd aangedaan.

 Toen ze later in bed lag, probeerde ze achter haar gevoelens voor Charles te komen, maar dat bleek een hopeloze taak. Ze was nooit eerder zó door iemand van streek gemaakt.

 Door aan hem te denken, werd ze nog onrustiger en het duurde lang voordat ze in slaap viel. Om zes uur de volgende morgen besloot ze op te staan en naar de zee te gaan. Ze liep stilletjes de trap af, gekleed in een bikini met daaroverheen een jurk. Ze keek nog even in Moira’s kamer en zag dat het meisje nog vast sliep. Terwijl ze de voordeur achter zich sloot, voelde ze iets nats en kouds tegen haar hand. Mac keek met trieste ogen naar haar op.

 ‘Al goed,’ fluisterde ze, terwijl ze zijn kop aaide. ‘Je mag mee, maar je moet wel stil zijn!’

 Een warme zomerbries streelde haar haren terwijl ze de oprijlaan afliep naar de weg die naar het dorp leidde.

 Toen lag plotseling de zee voor haar. Laraine hield haar adem in en rende vol vreugde het strand op. Met een gevoel van vrijheid liet ze haar badtas vallen, trok haar jurk uit en liep in haar bikini naar het water.

 Mac rende luid blaffend naast haar, ten paar keer raapte ze een stok op en wierp die in het water, maar de hond weigerde de zee in te gaan. Dat vond ze erg vreemd. Hij begon zelfs te janken toen ze ging zwemmen.

 Tevreden liet ze zich op haar rug drijven, terwijl Mac aan de kant bleef staan blaffen. Ze zwom nog een stukje verder, tot een koude stroming plotseling om haar heen wervelde.

 Het zwemmen benam haar de adem en ze voelde haar ledematen verkillen. Ze draaide onmiddellijk om, maar ontdekte dat de stroming haar als een octopus vasthield. Wanhopig probeerde ze het warmere water te bereiken, waarin ze uiteindelijk slaagde, doch de inspanning had haar volledig uitgeput. Ze zag dat de kust nog ver was en ze kreeg kramp in haar linkerbeen.

 Haar oren suisden en ze merkte dat Mac niet langer blafte. Te laat besefte ze dat hij had geprobeerd haar voor het gevaar te waarschuwen.

 ‘Mac!’ riep ze wanhopig uit. Ze hoorde echter slechts het geluid van de golven. Laraine liet zich op haar rug drijven en hoopte dat de kramp in haar been zou wegtrekken. Hoewel het water nu warmer was, had ze het nog steeds koud. Ten slotte begon ze weer naar de kust toe te zwemmen, terwijl ze zichzelf voor een volslagen idioot uitmaakte dat ze zo ver de zee in was gegaan. Het leek een eeuwigheid te duren voor ze het strand op strompelde en zich voorover in het zand liet vallen.

 In haar droom droeg iemand haar door de nevel des tijds; ze hoorde het vrolijke geblaf van Mac toen ze op haar rug werd neergevlijd. Toen er iets zachts onder haar hoofd werd gelegd, opende ze haar ogen. Charles knielde naast haar en Mac likte opgewonden haar gezicht. Ze probeerde overeind te komen, maar voelde zich intens zwak.

 ‘Rustig aan,’ zei Charles zachtjes en duwde Mac weg. Hij droeg rijkleding en de voorkant van zijn jasje zat onder het zand. ‘Hoe voel je je?’

 Zwakjes antwoordde ze: ‘Een volslagen idioot om zo ver van een onbekend strand weg te zwemmen. Ik dacht echt dat ik er was geweest.’ Ze keek Mac liefdevol aan. ‘Die lieve Mac had me gewaarschuwd, maar ik begreep het niet.’

 Mac begon weer vol enthousiasme haar gezicht te likken.

 ‘Houd op, Mac!’ Charles’ stem klonk ongewoon aangedaan. Mac kroop dicht tegen Charles aan, die naast haar op het zand was gaan zitten. ‘Waarom heb je in vredesnaam niet gezegd dat je naar het strand zou gaan?’ ging hij verder. ‘Als je overdag was gegaan, had je kunnen zien dat dit gedeelte altijd verlaten is. Het is niet alleen gevaarlijk om hier te zwemmen, je kunt er ook niet met de auto komen.’

 Laraine legde haar hoofd op het kussen dat hij onder haar hoofd had geschoven. Ze nam aan dat het haar jurk was en wilde hem graag aantrekken. Als het iemand anders was geweest, had het haar niets kunnen schelen dat ze zo schaars was gekleed. Op het ogenblik was ze echter te moe om zich te bewegen.

 Woorden rolden uit haar mond. ‘Ik had het normaal wel gered, maar ik kreeg kramp in mijn linkerbeen,’ zei ze. ‘Het was vreselijk.’

 Hij veegde het natte zand van haar lange, slanke benen en begon haar been vanaf de linker voet te masseren. Ze voelde de pijn wegtrekken.

 ‘Dank je,’ zei ze. ‘Hoe wist je dat ik hier was, en hoe kon je hier zo snel komen?’

 ‘Mac,’ zei hij kort. ‘Hij kwam op volle snelheid het huis binnenrennen om me te vertellen dat er iets niet in orde was, dus volgde ik hem op Blacky.’

 Laraine volgde zijn blik naar het paard, dat een eindje verderop geduldig stond te wachten. Ze pakte haar jurk en Charles stond meteen op om haar te helpen hem aan te trekken.

 ‘Het spijt me dat ik je zoveel last heb bezorgd...’ begon ze terwijl ze haar badtas opraapte.

 ‘Dat geeft niet,’ antwoordde hij. ‘Er is gelukkig niets ernstigs gebeurd.’

 Hij raapte haar sandalen op, veegde het zand van haar voeten en keek naar de snee in haar ene voet voor hij de sandaal eraan schoof.

 ‘Het verband is eraf. Ik bekijk die snee wel wanneer we thuis zijn. Misschien zit er nog zand in.’

 Laraine stond op het punt om te zeggen dat ze dat zelf wel zou doen, maar besloot haar mond te houden. Ze liet zich door hem overeind trekken.

 ‘Klaar?’ vroeg hij, al onderweg naar de plek waar zijn paard stond te wachten.

 Hij hielp eerst haar met opstijgen en ging daarna achter haar zitten. Mac rende naast hen. Nadat Laraine een bad had genomen en zich had aangekleed, ging ze, Charles’ instructies opvolgend, naar een badkamer aan de andere eind van de gang, waar hij de snee in haar voet schoonmaakte en verbond.

 ‘De wond heelt goed,’ merkte hij op. Ze zat op een krukje en hij knielde naast haar met haar voet in zijn hand. ‘Wat ben je mooi bruin. Heb je die kleur gekregen op het jacht van de een of andere miljonair?’

 Laraine verstrakte bij het horen van de smalende klank in zijn stem. Ze volgde zijn blik naar haar slanke, gebruinde been en zei rustig: ‘Nee. Ik ging tijdens de lunchpauze altijd liggen zonnen op het dak van het kantoor waar ik werkte.’

 ik begrijp het.’

 Hij liet haar voet los en ze trok hem zenuwachtig weg. ‘Dank je,’ zei ze eenvoudig. Charles stond abrupt op.

 ‘Houd die snee in de gaten, vooral wanneer je gaat zwemmen,’ zei hij. ‘En doe er elke dag een nieuw verband om.’

 Voor Laraine iets kon zeggen, was hij al weg.

 Hij verscheen ook niet aan het ontbijt. Margaret kwam wel binnen en zei dat ze die middag allemaal naar een tuinfeest bij de pastorie zouden gaan.

 Het was een perfecte dag voor een tuinfeest. De zon scheen aan een strak blauwe lucht. Het leek wel alsof het hele dorp was gekomen. Ook Rob Mclndle was er, duidelijk blij Laraine te zien.

 Het zou onnatuurlijk zijn als Laraine zich niet gevleid had gevoeld door zijn attenties. Margaret zat in het comité en hield toezicht of alles naar wens verliep. Moira deed mee aan een wedstrijd boogschieten met Charles, toen Laraine een eindje ging wandelen met Rob om een kop thee met hem te drinken in de rotstuin van de pastorie.

 ‘Dit is prachtig!’ zei ze met schitterende ogen.

 Hij dronk van zijn thee en glimlachte naar haar. ‘Dat mag ik zo in je,’ mompelde hij terwijl hij zich op een plagende, vriendelijke manier naar haar toe boog. ‘Je bent zo natuurlijk en geniet van zulke eenvoudige dingen. Ik zou je jaren geleden moeten zijn tegengekomen.’

 ‘Bedoel je, voordat je je geld kwijtraakte? Ik betwijfel of ik dan jouw smaak geweest zou zijn. En geld is ook niet alles.’

 ‘Ik denk wel dat het belangrijk is als je jong bent en ervoor moet werken.’ Hij keek met nietsziende ogen om zich heen. ‘Wist je dat Moira en ik eens min of meer verloofd waren?’

 Laraines ogen werden groot van verbazing. ‘Nee, dat wist ik niet,’ riep ze verbaasd uit. ‘Wat is er gebeurd?’

 Hij haalde zijn schouders op. ‘We zijn samen opgegroeid. We zijn allebei het product van liefhebbende, bemoeizieke ouders. We gingen overal heen en deden van alles totdat mijn geld op was.’

 ‘Dat spijt me,’ zei ze zachtjes.

 ‘Er is niets om spijt van te hebben. Het werkte gewoon niet. Moira’s vader was erg behulpzaam. Hij nam me in dienst als bedrijfsleider. Nu werk ik en heb daar plezier in.’

 ‘En je ouders?’

 ‘Mijn vader is overleden en mijn moeder is hertrouwd. Ze woont nu in Canada als de vrouw van een rijke veeboer.’

 ‘Waarom ga je er niet heen?’

 ‘Daar heb ik wel aan gedacht, maar er is iets wat me tegenhoudt.’

 ‘Moira?’ vroeg Laraine.

 ‘Misschien. Haar vader is erg behulpzaam geweest en zij heeft nu al haar vrienden nodig.’

 ‘Ze kan misschien eens weer lopen.’

 Rob haalde zijn schouders op. ‘Misschien ook niet.’

 ‘Dat is een negatieve houding,’ zei Laraine ferm.

 Hij grijnsde. ‘Zie je wel, ik zei het al. Ik had je jaren geleden moeten leren kennen.’

 Laraine klonk het allemaal wat zielig in de oren Ze kon wel raden wat er was gebeurd. Toen zijn geld op was, was Moira naar Londen vertrokken en had zich aangesloten bij een groep waarmee ze wel plezier kon hebben. En toen gebeurde het ongeluk.

 Rob stak een sigaret op, inhaleerde en blies de rook uit. ‘Hoe vind je het hier? Nogal rustig na Londen? Ik vind het erg dapper van je dat je bent gekomen.’ Hij keek haar recht aan. ‘Moira verkeerde altijd veel liever in het gezelschap van mannen, maar ik geloof dat jij goed voor haar zult zijn.’

 ‘Dank je. Het is prettig te weten dat je niet denkt dat ik een ander motief heb om hier te komen.’

 Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waarom zou ik? Trouwens, ik wist helemaal niet dat jij bij het ongeluk betrokken was totdat je me dat zelf vertelde, die eerste avond bij McGreyfarne. Ik dacht dat de man die haar aangereden heeft miljonair was.’

 Laraine lachte. ‘Niet helemaal. Ik heb hem ontmoet op de bruiloft van mijn beste vriendin.’

 ‘Erg romantisch. Waarom heb je hem niet aan de haak geslagen?’

 Ze gaf een diplomatiek antwoord. ‘Dat zat er niet in.’

 ‘Ik wil wedden dat je hem hebt geweigerd. Geen enkele man kan jou over het hoofd zien.’

 Ze lachte weer. ‘Weet je, ik zou je er nog van gaan verdenken dat je iets van me wilt. Waarom ben je zo aardig?’

 ‘Omdat jij aardig bent. Heeft niemand je dat ooit verteld?’ ‘Niet na zo’n korte kennismaking.’

 Ze glimlachten naar elkaar toen Charles kwam aanlopen met Moira in de rolstoel. ‘Dus hier zaten jullie,’ zei hij. Zijn scherpe, raadselachtige blik gleed van Rob naar Laraine en hij zei tegen Rob: ‘Misschien kun jij iets fris voor Moira te drinken halen. Ik moet met de dominee de prijzen uitreiken.’

 Moira was geërgerd. ‘Waarom deed je niet mee met het boogschieten, Laraine?’

 Laraine werd kwaad, maar liet niets merken. ‘Het spijt me, ik wilde me niet opdringen,’ zei ze.

 ‘Je bedoelt dat je met Rob samen wilde zijn? Deed je daarom niet mee, Rob? Vroeger was je altijd van de partij,’ zei Moira op beschuldigende toon tegen hem.

 Hij haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Ik wilde deze keer niet meedoen, aangezien Charles bij je was.’ Hij grijnsde naar haar en kwam langzaam overeind. ‘Wat is er aan de hand, lieveling? Toch niet jaloers, hoop ik?’

 ‘Soms haat ik je, Rob Mclndle,’ zei Moira met opeengeklemde kaken.

 Laraine zag hem met ongenoegen gaan en probeerde haar gezelschap in een betere stemming te brengen.

 ‘Zullen we naar Charles gaan kijken terwijl hij de prijzen uitreikt?’ stelde ze vriendelijk voor. ‘Daarna kun je op het terras thee drinken.’

 ‘Houd alsjeblieft op me als een dwaas te behandelen!’ siste Moira. Ze greep de leuningen van haar rolstoel beet. ‘Als ik alleen maar uit dit ding kon komen!’

 Hulpeloos keek Laraine toe terwijl er tranen over Moira’s wangen rolden. Toen Rob met een blad met thee terugkwam, glipte ze zachtjes weg. Ze kwam Margaret tegen, wisselde een paar woorden met haar en ging daarna op zoek naar Charles. Hij reikte de prijzen met zijn gewoonlijke charme uit, geholpen door de dominee, die de namen van de winnaars opnoemde. Ten slotte waren alle prijzen uitgereikt, maar er was er één overgebleven, een beautycase. Plotsklaps kwam er een idee bij haar op.

 Charles verliet net het terras en ze stapte op hem toe.

 ‘Kan ik je een ogenblik spreken?’ vroeg ze.

 ‘Is er iets aan de hand?’ reageerde hij.

 Zachtjes vroeg ze hem: ‘Heeft Moira vanmiddag nog iets geschoten?’

 ‘Ja, inderdaad. Jammer genoeg liep ze net de tweede prijs mis. Waarom?’

 De intense blik in zijn ogen deed haar blozen. ‘Ik zag die prijs op de tafel en dat bracht me op een idee. Je kunt hem toch aan haar geven? Als een derde prijs voor boogschieten?’

 Hij keek lang op haar neer, liep toen naar de dominee en kwam een paar minuten later terug met de beautycase.

 ‘Dat was een aardige gedachte,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat je niet wilt dat Moira weet dat het idee van jou komt.’

 Laraine keek hem verschrikt aan. ‘Lieve hemel, nee!’ riep ze uit. ‘Daar gaat het juist om. Moira moet denken dat ze die prijs heeft gewonnen.’

 Haar ogen schitterden en in haar enthousiasme had ze haar hand op zijn arm gelegd. Op dat ogenblik ontmoetten haar ogen de zijne; een schok voer door haar heen. Een blos steeg op naar haar wangen en ze trok snel haar hand weg.

 ‘Ik begin het te begrijpen,’ zei hij langzaam.

 Laraine knipperde met haar ogen en zei haastig: ‘Ik geloof dat het beter is als jij vast gaat. Dan twijfelt Moira er niet aan dat zij die prijs heeft gewonnen.’

 Charles bleef nog even op haar staan neerkijken; toen draaide hij zich om. Laraine keek hem met bonzend hart na. Wat was ze toch een dwaas!

 Toen ze zich uiteindelijk bij de anderen voegde, stond Charles naast Moira’s rolstoel, met Rob aan de andere kant.

 ‘Kom eens kijken wat Moira heeft gewonnen, Laraine,’ riep Rob. ‘Misschien hadden we toch moeten meedoen met het boogschieten.’

 ‘Is hij niet prachtig?’ Moira was duidelijk gelukkig met de prijs. Laraines ogen ontmoetten de spottende blik in die van Charles, maar ze keek rustig de andere kant op. ‘Ik moet me bij je verontschuldigen, Laraine,’ vervolgde Moira. ‘Nu begrijp ik waarom je voorstelde te gaan kijken naar de prijsuitreiking.’ Laraine zei teder: ‘Ik ben blij dat je zo goed geschoten hebt. Nu moet je je trouwens voortaan wel opmaken.’

 Moira knikte. ‘Ik ben blij dat je gekomen bent, Laraine.’
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 Sinds het tuinfeest was Moira normaal voor het ontbijt naar beneden gekomen. Ze had weer kleur op haar wangen gekregen en toonde steeds meer enthousiasme voor de schilderlessen. Wanneer Moira tijdens de lessen weer eens nukkig werd, haalde Laraine de eerste tekening die ze van haar had gemaakt, te voorschijn. Dit resulteerde vaak in gegiechel en Moira’s goede humeur was dan snel weer terug.

 Charles hield zich tegenover Laraine op een afstand. Zelfs hun gezamenlijke geheimpje wat betreft de beautycase had hen niet dichter bij elkaar gebracht. Aanvankelijk had ze zich gekwetst gevoeld, maar nu had ze geleerd het te aanvaarden. Zijn houding jegens Moira was totaal anders. Hij plaagde haar en had haar zelfs, op haar initiatief, gekust.

 Bij het zien van die kus was Laraine geschokt geweest over haar eigen gevoelens. Ze ontdekte voor het eerst in haar leven dat jaloezie bijzonder pijnlijk kon zijn. Ze wist dat ze tegen beter weten in verliefd op hem aan het worden was.

 Ze was echter dichter naar Margaret toe gegroeid, die nooit ophield haar te bedanken voor wat ze voor haar liefste Moira had gedaan. Margaret stelde ook voor om een feestje te geven nu Moira’s gezondheid zoveel beter was geworden. Er kwam een bar en ze zetten lange tafels neer, beladen met allerlei lekkere hapjes. Er was een band doedelzakspelers ingehuurd en er waren lampjes tussen de bomen opgehangen.

 Het was onmogelijk het aantal gasten te tellen. De meeste mannen hadden een kilt aan en de vrouwen waren schitterend gekleed. Charles begroette de gasten voorkomend en het was duidelijk merkbaar dat de feesten op McGreyfarne populair waren. Toen de laatste gasten waren gearriveerd, duwde Moira haar rolstoel naar voren en pakte Charles’ hand, als een zorgeloos meisje dat de enige man in haar leven opeist. Charles leek daar gelukkig mee.

 Laraine keek haastig om zich heen naar iemand die ze kende, maar alle aanwezigen waren vreemden voor haar. Ze stond op het punt naar Margaret toe te lopen, toen Morag haar op de schouder tikte.

 ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze. ‘Er is iemand die je in de bibliotheek wenst te zien.’

 Enige minuten later stapte ze de bibliotheek binnen. De man die haar tegemoet liep, was van middelmatige lengte en gekleed in een keurig pak. Zijn bruine haar was zorgvuldig geborsteld en zijn smalle, gevoelige gezicht straalde een eigenaardige aantrekkingskracht uit. Hij zag er echter moe uit, alsof hij niet erg goed had geslapen.

 ‘Goedenavond,’ zei hij met een twinkeling in zijn ogen. ‘Miss Laraine Winters?’

 Hij stak zijn hand uit en zij legde de hare erin.

 ‘Ja,’ antwoordde ze met een glimlach. ‘Bent u Moira’s vader?’

 Hij knikte. ‘Zullen we gaan zitten?’ Hij ging haar voor naar twee comfortabele stoeien naast het haardvuur. ‘Je moet me verontschuldigen voor het feit dat ik je van het feest weg houd, maar ik wilde eerst even met je praten voordat ik mijn aanwezigheid bekend maak.’ Hij ging zitten en keek haar aan. ‘Mijn dochter was erop tegen dat ze gezelschap kreeg van iemand van haar eigen leeftijd, maar ik dacht dat dat juist goed voor haar zou zijn. Het is vreselijk wat er is gebeurd, en ik moet zeggen dat ze het veel beter verwerkt sinds jij hier bent. Ik kan niet met woorden uitdrukken hoe dankbaar ik ben dat je gekomen bent. Een oudere vrouw zou misschien te pessimistisch zijn geweest en zich veel te druk over haar hebben gemaakt. Vertel eens, wat denk je van haar?’

 Laraine fronste haar wenkbrauwen. ‘U bedoelt natuurlijk haar huidige gezondheidstoestand?’

 Hij knikte en voegde er haastig aan toe: ik ben op de hoogte gehouden door Margaret, maar ik wil weten wat jij ervan vindt.’

 Laraine beet op haar lip. De man maakte zich blijkbaar veel zorgen over zijn dochter en ze wilde hem helpen.

 ‘Toen ik kwam,’ begon ze, ‘sliep en at Moira niet goed, dus liet haar gezondheid te wensen over. Nu slaapt ze niet alleen zonder een slaaptablet in te nemen, maar ze eet bovendien goed. Haar gezondheid is daardoor een stuk vooruitgegaan.’ Ze leunde voorover. ik geloof dat het mogelijk is dat ze op een dag weer kan lopen, maar ze moet het zelf ook geloven. Door haar slechte conditie is haar gezondheid achteruitgegaan en had ze alle interesse verloren - inclusief voor haar genezing.’

 Hij knikte resoluut. ‘Moira weigerde ronduit om voor behandeling weg te gaan. Misschien ben ik daar wel ten dele schuld aan, omdat ik haar altijd haar zin gaf. Het is zelfs zo dat, als ik haar geen toestemming had gegeven om naar Londen te gaan nadat ze had gebroken met Rob, dit ongeluk nooit gebeurd zou zijn. Heb je Rob ontmoet?’

 ‘Ja.’

 ‘Hij zou anders geweest zijn als hij niet even verwend was als mijn dochter. Het tweede huwelijk van zijn moeder was het beste wat hem had kunnen overkomen, maar tegen die tijd had hij de erfenis er al door gejaagd. Ik heb echter vertrouwen in die jongen, daarom heb ik hem aangenomen als de bedrijfsleider van mijn landgoed.’

 ‘En vindt u dat Charles McGreyfarne een betere invloed op uw dochter uitoefent?’

 Hij lachte. ‘Ja, dat vind ik. Ik hoop eigenlijk dat ze zullen trouwen. Dat zou één probleem uit de wereld helpen.’

 Laraine vroeg zich af of hij doelde op het feit dat hij met Margaret kon trouwen zodra hij zich geen zorgen meer om Moira hoefde te maken. Hij was zo aardig, dat ze eigenlijk ook hoopte dat dat zou gebeuren.

 Vastbesloten opgewekt te blijven, zei ze: ‘Uw dochter heeft verteld dat u naar Rome bent gegaan om iemand op te zoeken die haar zou kunnen genezen. Mag ik u vragen of het een succesvolle onderneming is geweest?’

 ‘In zekere zin,’ gaf hij toe. ‘Moira moet natuurlijk wel naar hem toe.’ Hij keek op zijn horloge en slaakte een kreet. ‘Lieve hemel, ik bederf je feest! Ik geloof dat ik het voor Rob ook al bedorven heb, aangezien hij me moest komen ophalen. Hij is met mijn bagage doorgereden naar Lochdoone. Hoe vindt je het om McGreyfarne in te ruilen voor Lochdoone?’

 Ze glimlachte. ‘Het zal me spijten bij Margaret weg te gaan. Ze is zo lief.’

 Lieve hemel, dacht ze, de man bloost! Toen klopte Margaret zelf op de deur en kwam binnen. Haar gezicht straalde bij het zien van George Frazer. Laraine mompelde iets en glipte haastig weg.

 Toen ze de kamer binnenkwam, speelde de band en waren de meeste mensen aan het dansen. Vanaf de plek waar ze stond, zag ze Charles en Moira. Even later voegde Margaret zich bij hen, waarschijnlijk om te vertellen dat George Frazer was gearriveerd. Een zoete, alles doordringende pijn maakte zich van haar meester bij de aanblik van Charles; ze draaide zich snel om en verliet de kamer.

 Ze liep naar buiten en ademde de frisse lucht in. Ze probeerde zich te ontspannen. Ze gaf toe dat het dwaas van haar was om zich zo door Charles van haar stuk te laten brengen. Ze zou nu toch aan zijn aanwezigheid gewend moeten zijn, maar ze betwijfelde het of dat ooit het geval zou zijn.

 Er was al een tijdje verstreken sinds Margaret Moira had verteld dat haar vader er was. Op dit moment waren ze zeker met zijn allen in de bibliotheek. Laraine wist dat ze zich eigenlijk bij hen moest voegen, maar ze bleef in de frisse avondlucht rondhangen om nog even naar de muziek te luisteren. Ze zag de lichten van koplampen naderen.

 Het was Rob Mclndle die zijn werkgever kwam ophalen. Hij stapte uit en liep op haar af.

 ‘Zocht je mij?’ vroeg hij plagend, bij wijze van begroeting. ‘Nee, zeg maar niet dat dat niet zo is. Laat me in de waan. Ik neem aan dat George me heeft verontschuldigd voor het feit dat ik niet eerder ben gekomen.’

 Laraine, blij hem te zien, knikte. ‘Hij heeft me in ieder geval ingelicht. De avond is trouwens nog niet voorbij. Ik stond er net over te denken of ik me bij hen zou voegen in de bibliotheek. Ik ben uiteindelijk, net als jij, slechts een werknemer.’

 ‘Maar dat betekent nog niet dat jij en ik zo af en toe niet wat vrijaf kunnen nemen om onszelf te vermaken. Heb je zin om te dansen? Kom maar, ik accepteer geen weigering.’

 Voor ze kon antwoordden, had hij haar bij de arm genomen en mee naar binnen geloodst. Het volgende half uur vermaakte ze zich uitstekend, terwijl Rob haar leidde in verschillende Schotse dansen. Rob had een kilt aangetrokken en hij bleek een uitstekend danser en leraar te zijn.

 ‘Weet je zeker dat je dit nooit eerder gedaan hebt?’ vroeg hij, terwijl hij haar ronddraaide en zij lachend naar hem opkeek. ‘Je bent zo licht als een veertje en ik kan zien dat alle mannen jaloers zijn. Je maakt bepaald indruk op hen.’

 Ze grinnikte. ‘Houd op met die belachelijke opmerkingen,’ zei ze. ‘Als er al iemand kijkt, vraagt die zich af waarom ik in vredesnaam met jou dans. Ik neem aan dat er hier, net als op elke andere plaats ter wereld, genoeg wordt geroddeld.’

 ‘Zo af en toe,’ gaf hij grijnzend toe. ‘Zullen we iets gaan drinken?’

 ‘Maar moeten we niet op zoek gaan naar onze werkgever?’ vroeg ze plagend.

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Als ze ons nodig hebben, sturen ze wel iemand om ons te halen.’

 Ze stonden bij de hoek van de bar. Tussen het verstrekken van de drankjes door, wisselde Jock af en toe een woord met hen. Lara me was hem in stilte dankbaar dat hij zijn wenkbrauwen niet fronste vanwege het feit dat zij zich zo goed vermaakte. Ze wist zeker dat Charles het er niet mee eens zou zijn. En plotseling stond hij voor hen.

 ‘Dus je bent er, Rob,’ zei hij. ‘Je wordt in de bibliotheek verwacht. Ik neem Laraine wel mee.’

 Charles glimlachte, maar het was geen prettige glimlach. Voor Laraine iets kon zeggen, had Rob zijn glas leeggedronken en hen verlaten.

 ‘Ik wil met je praten,’ zei Charles kil. ‘Zullen we een eindje gaan wandelen?’

 Hij leidde haar de kamer uit. Opkijkend naar zijn krachtige profiel, hoopte Laraine dat ze eens vrienden konden zijn. Hardop zei ze: ‘Moet ik gaan pakken? Gaan we, nu Mr. Frazer terug is, naar Lochdoone?’

 ‘Daar is nog niets over gezegd. Je gaat waarschijnlijk op zijn vroegst morgenochtend weg,’ antwoordde hij op dezelfde kille toon. Hij keek op haar neer, naar haar ranke figuurtje in de eenvoudige avondjurk en haar blozende gezichtje. Toen vroeg hij plotseling: ‘Wat vind je van Moira’s vader?’

 Ze bevonden zich bij de deur van de kamer. Ze deed een stap terug en benaderde hem met een koelheid die overeenkwam met de zijne.

 ik weet zeker dat dat niet de reden is waarom we Rob zo langzaam volgen,’ zei ze rustig.

 ‘Dat was één van de redenen,’ antwoordde hij.

 ‘Dan kan je die andere ook maar beter vertellen. Ik verheug me erop naar Lochdoone te gaan.’

 ‘Vast en zeker,’ zei hij smalend, ‘aangezien Rob Mclndle daar zal zijn.’

 ‘Het is gemeen om dat te zeggen!’ Ze balde haar handen tot vuisten en keek hem met vlammende ogen aan. ik weet dat je het op de een of andere manier niet kunt uitstaan dat ik me vermaak, maar gelukkig hoefje dat niet langer aan te zien. Ik kan je ook wel vertellen dat, als jij  inplaats van Mr. Frazer me had aangenomen, ik hier geen minuut langer was gebleven. Wat Rob en ik doen gaat je niets aan. ’

 Ze verslikte zich bijna in die laatste woorden. Ze had haar beheersing verloren, wat niet bepaald verstandig was. Wat was er aan de hand met deze man? Hij kon onmogelijk jaloers zijn. Toen kwam het bij haar op dat hij Moira niet gekwetst wilde zien. Het welzijn van Moira was zijn enige zorg en zijn volgende woorden bevestigden dat vermoeden.

 ‘Je hebt toegegeven dat je hier bent gekomen om Moira te helpen. Laat dan zien dat je dat meent door je op een afstand te houden van Rob en haar vader. Ik geef toe dat wat ik zo-even heb gezien, slechts onschuldig vermaak was, maar het kan gemakkelijk uitgroeien in iets veel diepers. Tot nu toe heeft jouw komst haar goed gedaan - verknoei dat alles niet door gedachteloos handelen.’

 ‘Als je je zoveel zorgen om haar maakt, waarom trouw je dan niet met haar? Je zou haar zelfs op huwelijksreis kunnen meenemen naar Rome om de chirurg daar te bezoeken!’

 Laraine had plotseling weer op verhitte toon gesproken. Ze vond het een onmogelijke taak zich in zijn aanwezigheid te beheersen. Ze had nu al spijt van haar woorden. Te laat besefte ze dat ze zich met iets had bemoeid dat haar niet aanging. Ze keek op naar zijn gezicht, dat zo strak stond, dat ze een ogenblik zelfs bang was. Nog nooit in haar leven had ze zo impulsief gereageerd.

 Ze kon alleen nog maar aarzelend zeggen: ‘Het spijt me, dat had ik niet moeten zeggen. Het was grof en onvergeeflijk... en bijzonder arrogant.’

 ‘Zullen we naar de bibliotheek gaan ?’ vroeg hij kil.

 Veel later, terug in haar kamer, nadat ze Moira nog een massage had gegeven, zat Laraine voor de spiegel van haar kaptafel. Ze zouden de volgende morgen naar Lochdoone gaan. Eindelijk zou ze verlost zijn van Charles aanwezigheid. Maar wilde ze dat wel?


 De gedachte aan hem alleen al deed haar handen trillen, ze verlangde zo hevig naar hem, dat niets anders er meer toe deed. Haar liefde was echter hopeloos...
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 De volgende morgen gingen ze naar Lochdoone. Rob kwam hen met de auto halen. Charles was niet aanwezig om hen uit te zwaaien. Hij bevond zich ergens op het landgoed.

 Ze zwaaiden opgewekt naar Margaret terwijl de auto de oprijlaan afreed. Laraine keek nog uit het raam of ze Charles ergens ontdekte, maar hij was nergens te bekennen. Laraine was blij toen ze Lochdoone bereikten. Haar opgewektheid nam zelfs toe toen Rob naar buiten kwam om de rolstoel uit de auto te tillen en naar binnen te rijden. Toen kwam hij terug voor Moira. Laraine liep achter hen aan.

 De hal baadde in het zonlicht dat door hoge ramen naar binnen viel. Het eerste wat je zag, was een enorme trap. Rechts was er een lift, die ongetwijfeld was aangebracht voor Moira. George Frazer kwam de trap af.

 ‘Welkom thuis, liefje,’ zei hij terwijl hij zich voorover boog om haar te kussen.

 Moira sloeg haar armen om zijn nek. ‘Wat heb je voor me meegebracht?’ vroeg ze als een klein kind.

 ‘Je cadeau ligt in je kamer, liefje,’ zei haar vader teder.

 Tijdens de begroeting had Laraine haar blik afgewend en op een bos prachtige rozen in een vaas in de hal gericht. Ze besefte dat Moira op het ogenblik alle liefde en aandacht nodig had. De overdreven liefdevolle bezorgdheid van haar vader zou het meisje echter niet bepaald goed doen. Met een mengeling van vermaak en medeleven keek Laraine dan ook toe toen Moira haar rolstoel in beweging zette in de richting van haar kamer.

 ‘Ze redt het wel alleen.’ George Frazer had een hand op Laraines arm gelegd toen die aanstalten maakte zijn dochter te volgen. ‘Ik wil dat je het personeel leert kennen,’ vervolgde hij met een glimlach tegen haar. ‘Er komt elke dag een vrouw uit het dorp en er is een huishoudster die bij ons inwoont, samen met haar man. Daar komt Mrs. Dougal net aan.’

 Een vrouw van een jaar of vijftig kwam de hal binnen. Ze keek Laraine nieuwsgierig aan, maar ze glimlachte vriendelijk. George stelde hen aan elkaar voor en de vrouw vertelde hem dat haar man in het dorp inkopen deed.

 Laraine liep achter de huishoudster aan de trap op, toen Rob hen inhaalde met de bagage. Hij glimlachte vriendelijk naar haar, wat haar hielp zich een beetje thuis te voelen.

 Haar kamer lag naast die van Moira. Ze besloot later uit te pakken en haalde alleen snel een kam door haar haren.

 Toen ze in Moira’s kamer kwam, bevestigde die net een ketting om haar hals.

 ‘Vindt je hem mooi?’ vroeg ze met stralende ogen.

 ‘Ja. Erg mooi.’

 Laraine liep over het hoogpolige tapijt naar haar toe. Arme Moira, dacht ze, die was omweven door een cocon van liefde totdat het noodlot had toegeslagen. Laraine wilde helpen, doch ze had geen medelijden met haar; ze had eerder medelijden met Moira’s vader. Hij was al jaren weduwnaar en moest zich af en toe bijzonder eenzaam voelen, maar hij had zich opgeofferd voor zijn dochter.

 Ze bewonderde enige tijd de geschenken. Laraine pakte ze weer in toen duidelijk werd dat Moira haar belangstelling had verloren.

 Terwijl ze de beddensprei recht trok, zei Laraine voorzichtig: ‘Je vader is nogal onder de indruk van de man in Rome die denkt dat je weer kunt leren lopen.’

 ‘Vader is al eerder onder de indruk geraakt van mannen die denken dat ze almachtig zijn. Ik niet, dat is alles.’

 ‘Toch verlies je niets door erheen te gaan. Ik weet dat je je weet te redden, maar je hebt niet veel privacy. Je zult altijd iemand in je buurt moeten hebben voor het geval er iets gebeurt.’

 Moira schudde ongeduldig haar hoofd. ‘Ik weiger er verder over te praten. Ik word alleen maar als een soort proefkonijn gebruikt en het heeft tot nu toe nog steeds geen resultaat opgeleverd. Ik ben trouwens nooit zo’n sportief type geweest. Ik houd ervan als mensen me vertroetelen. En ik heb Charles.’ Er verscheen een dromerige blik in haar ogen. ‘Weet je, hij besteedde nooit aandacht aan me, maar sinds het ongeluk kan hij niet genoeg voor me doen. Bovendien heb ik jou.’

 Laraine antwoordde openhartig: ‘Ik ben niet hier voorgoed gekomen. Ik ben gekomen omdat ik wilde dat je weer leerde lopen. Ik ben ook gekomen om het leven wat dragelijker voor je te maken en te zorgen dat je weer gezond word.’

 ‘Ik ben weer gezond. Wat moet ik nu doen? Opstaan en lopen?’ Laraine raapte een papiertje van het tapijt en vouwde het netjes op. ‘Ik vind dat niet zo grappig en ik weet zeker dat jij dat evenmin vindt.’

 ‘Vertel me nu niet dat je je er zorgen over maakt.’

 ‘Jawel, dat doe ik zeker. Ik ben hier tenslotte om te helpen en geloof me als ik zeg dat ik dat erg graag wil.’

 Moira lachte, maar haar ogen deden niet mee. ‘Wat grappig.’ ‘Zoals je wilt,’ antwoordde Laraine. ‘Het ergste is dat jij zelf je grootste vijand bent.’

 ‘Goed, je hebt gezegd wat je wilde zeggen. Zullen we nu het onderwerp maar laten rusten? Het wordt tijd om koffie te gaan drinken. Bel maar om Mrs. Dougal.’

 Laraine aarzelde en keek Moira toen recht in de ogen. ‘Vind je niet dat het aardig zou zijn om beneden met je vader koffie te gaan drinken? Jullie hebben nog zoveel te bepraten, en je moet hem nog bedanken voor zijn cadeaus.’

 Moira haalde haar schouders op. ‘Jij denkt werkelijk aan alles, nietwaar?’

 ‘Nee, dat doe ik niet, maar het is fijn om af en toe eens aan andere mensen te denken.’

 

 Toen Laraine de volgende morgen naar beneden ging, zat George Frazer alleen in de eetkamer.

 ‘Ik heb bij Moira gekeken,’ zei ze terwijl ze aan de tafel plaatsnam. ‘Ze slaapt nog steeds.’

 ‘En slaapt vast en zeker nog een paar uur,’ zei haar vader. ‘Moira hield nooit zo van vroeg opstaan. De meeste jonge mensen houden daar tegenwoordig niet van. Ze houden eigenlijk van geen van de dingen waarvan ik in mijn jeugd genoot. Maar zo is het nu eenmaal. Heb je goed geslapen?’

 ‘Ja, dank u.’ Laraine wendde zich met een glimlach naar de forse man die met een dienblad de kamer binnenkwam.

 ‘Dougal, dit is Miss Winters, de gezelschapsdame van Moira,’ zei George.

 Dougal bleef aarzelend naast haar stoel staan. Laraine drukte hem snel de hand. Zijn haar was vuurrood en de blos op zijn wangen had bijna dezelfde kleur.

 George grinnikte. ‘Dougal zal er veel genoegen aan beleven je eten te geven, Laraine, dus pas op als je niet goed ontbijt.’

 Ze keek de Schot lachend aan, die zich nu op zijn gemak begon te voelen.

 Gemaakt ernstig zei ze: ‘Als er iets is wat ik nooit gedaan heb, dan is het wel mijn eten laten staan. Maar verwacht niet dat ik aankom, dat doe ik nooit.’

 ‘Geloof dat maar niet. Tegen de tijd dat Dougal met je klaar is, ben je een tonnetje,’ reageerde George.

 Laraine lachte hartelijk^ doch het lachen verging haar al snel toen ze de hoeveelheid voedsel zag die Dougal voor haar neerzette. Tijdens het ontbijt spraken ze voornamelijk over Moira; wat ze wel en niet op prijs stelde. Na het ontbijt liet ze George achter aan de tafel zodat hij zijn post kon doorkijken. In de hal liep ze tegen iemand op.

 ‘Hé, niet zo snel! Waar is de brand?’

 Charles had haar bij de arm gepakt, zodat ze haar evenwicht niet zou verliezen. Hij keek lachend op haar neer, alsof hij blij was haar te zien. Zo had ze hem nog nooit meegemaakt!

 ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Moira is in haar kamer. Ik zal tegen haar zeggen dat je er bent.’

 ‘Dank je,’ zei hij langzaam, ‘maar ik ben gekomen om haar vader te spreken. Hoe is het met je voet?’

 Zijn hand lag nog steeds op haar arm, hetgeen stormachtige gevoelens in haar opriep. Een ogenblik keek ze hem wezenloos aan.

 ‘Oh, je bedoelt die snee? Die geneest goed, dank je.’

 Er volgde een stilte, terwijl hij zijn hand van haar arm liet vallen.

 ‘Mr. Frazer is in de eetkamer,’ zei ze waardig. ‘Hij heeft net ontbeten.’

 ‘Ik neem aan dat je samen met hem hebt ontbeten ? Was het gezellig?’ vroeg hij spottend.

 Ze hief haar kin, haar ogen schitterden van woede. ‘Hoezo? Hoe wist u dat, Mr. McGreyfarne?’ vroeg ze terwijl ze opzettelijk zijn achternaam gebruikte. ‘Het was inderdaad gezellig, ik kan haast niet wachten tot de volgende keer.’

 ‘Dat geloof ik graag. Hij is in ieder geval beter dan Rob. Alles verloopt naar wens, nietwaar?’

 Later kon Laraine werkelijk niet meer zweren bij het feit dat zij die harde klap had uitgedeeld. Het geluid leek door het hele huis te weergalmen, en het volgende moment rende ze de trap op.

 Charles bleef niet lunchen. Wat hij met Moira’s vader te bespreken had gehad, had duidelijk niet veel tijd in beslag genomen. Hij had Moira nog gezien voordat hij wegging, want zij had zich voor de koffie bij hen gevoegd. Laraine was boven gebleven en had de schildersspullen ingepakt voor die middag. Tijdens de lunch hoorde ze dat Charles en Margaret die avond kwam dineren.

 De gedachte dat ze die avond Charles zou terugzien, vergalde de middag voor Laraine. Ze had van George de stationwagen te leen gekregen. Ze waren naar een weide bij de zee gereden. Laraine besteedde veel aandacht aan het geven van aanwijzingen, maar Moira begon zich weldra te vervelen en verloor tenslotte haar goede humeur.

 ‘Ik ben niet zoals jij, Laraine,’ zei ze na een uitbarsting, waarbij ze haar schildersspullen op de grond had gegooid. ‘Jij bent iemand die er behagen in schept anderen te helpen. Dat is gemakkelijk voor je omdat je vol goede gedachten zit en gezond bent. Er is niets gebeurd wat die twee dingen op de proef stelt. Maar wees voorzichtig, het zou ook jou kunnen overkomen. Ik wil wedden dat je dan net zo wordt als ik, iemand die alleen maar neemt.’

 ‘Ik heb gemerkt dat je zo iemand bent,’ reageerde Laraine kalm. ‘Daar is niets fout aan zolang je ook geeft.’ Ze raapte de schildersspullen op en begon ze in te pakken. ‘We gaan nu terug naar de auto om ergens te picknicken. Heb je zin om naar de zee te rijden?’

 Ze keek naar Moira’s bleke, vertrokken gezichtje, pakte de schildersbenodigdheden en liep naar de auto. Toen ze terugkwam, begon Moira op dezelfde voet verder te praten.

 ‘Ik ben een egoïst en ik vind het niet erg om dat tegen je te zeggen. Daarom begrijpen Charles en ik elkaar. We hoeven niets tegen elkaar te zeggen, omdat we eender zijn. Hij doet geen aanspraak op de betere kant van mijn karakter - niet dat ik die bezit. Charles heeft een ijzeren wil. Wist je dat? Het stimuleert me hem te bevechten.’

 ‘Het stimuleert hem waarschijnlijk ook,’ antwoordde Laraine terwijl ze de rolstoel naar de weg duwde.

 ‘Dat zou ik niet willen zeggen. Je weet nooit wat Charles denkt en op een uitdagende, spottende manier die me razend maakt, krijgt hij altijd zijn zin. Wat vindt jij van hem?’

 Een ogenblik was Laraine van haar stuk gebracht. Ze was blij dat Moira haar gezicht niet kon zien. Haar handen klemden zich om de rolstoel.

 ‘Om te beginnen,’ zei ze, ‘ken ik hem niet lang genoeg om me een mening te vormen. Je mag jezelf prijzen dat je zulke goede vrienden hebt. Dat maakt alles zeker eenvoudiger.’

 ‘Niets en niemand kan de dingen eenvoudiger voor me maken,’ zei Moira scherp. ‘Ik wilde dat ik dood was.’ Tot Laraines grote schrik barstte ze in tranen uit.

 ‘Hallo daar!’

 Rekening houdend met Moira’s tranen, draaide Laraine de rolstoel zo dat ze tussen Moira en Rob stond.

 ‘Precies degene die we wilden zien,’ riep ze luchtig uit. ‘We zijn op weg naar de zee om daar te picknicken, en ik wachtte net op een sterke jongeman om Moira naar het strand te dragen. We kunnen je zelfs iets te eten geven.’

 Rob grijnsde. ‘Akkoord,’ zei hij.

 Moira had snel haar tranen weggeveegd. Zachtjes zei ze tegen Laraine: ‘Het spijt me dat ik zo’n scène maakte.’

 ‘Het doet soms goed je een keer te laten gaan. Dat is beter dan dat je het allemaal opkropt. Je vindt het toch niet erg dat Rob meegaat?’ zei Laraine bezorgd.

 Moira schudde haar hoofd en snoot vervolgens haar neus.

 Ze lieten de auto in de duinen staan, waarna Rob Moira naar het strand droeg. Laraine spreidde een plaid uit en ze zetten zich neer om te genieten van al het heerlijks dat ze hadden meegenomen.

 Van één ding was Laraine overtuigd - het was over tussen Rob en Moira. Ze merkte echter wel dat Robs hand langzaam naar die van Moira gleed en die geruststellend streelde. Laraine wendde snel haar ogen af, omdat ze het gevoel had dat het om iets heel persoonlijks ging.

 Op de terugweg zat Moira naast Rob en in een opgewekte stemming reden ze naar huis. Moira begon te zingen en al snel zongen ze alle drie uit volle borst. Toen ze bij het huis aankwamen, kwam George naar buiten om te zien wat al die herrie toch betekende. Een brede glimlach plooide zijn mond toen hij zijn dochter zo gelukkig zag.

 Voor Laraine was het een fijn einde van een middag die zo teleurstellend was begonnen. Kon ze hopen dat de avond ook zo’n succes zou zijn?

 ‘Wat zal ik vanavond aantrekken?’ vroeg Moira even later.

 Moira opende de deuren van haar klerenkast. Laraine keek toe terwijl het meisje ongeduldig de ene jurk na de andere opzij schoof. Ze glimlachte instemmend toen Moira een geruite rok te voorschijn haalde.

 ‘Dat met die witte zijden blouse en de geruite stola. Nu zal ik je in bed helpen, zodat je kunt rusten totdat Mrs. Dougal komt om je te helpen met aankleden.’

 Nadat ze Moira’s nek had gemasseerd, ging ze naar haar eigen kamer. Ze had nog genoeg tijd en nam eerst uitgebreid een bad. Terwijl ze zich kleedde in een eenvoudige avondjurk, dacht Laraine na over Charles McGreyfarne. Ze voelde dat ze nu in staat was hem op een onpersoonlijke manier te benaderen. Haar ver* stand vertelde haar dat dat ook moest. Hij behoorde tenslotte Moira toe. Dat mocht ze niet vergeten, bedacht ze toen ze haar kamer verliet om te zien of Moira klaar was.

 Moira zag er lieflijk uit in haar geruite rok en zijde blouse. Ze was net bezig wat ogenschaduw aan te brengen.

 ‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg ze gespannen. ‘Ik wil er op mijn best uitzien voor Charles. Hij heeft zoveel mooie vrouwen gekend.’

 ‘Nu en?’ zei Laraine geruststellend. ‘Hij heeft jou uitgekozen en je ziet er schitterend uit.’

 ‘Niet zo mooi als jij.’ Bij het zien van Laraines verbaasde blik ging ze haastig verder: ‘Je zag er zo fris en sprankelend uit toen je zo-even de kamer binnenkwam. Ik kan niet naar Charles toe rennen en zijn armen om me heen voelen. Het is ondraaglijk wat mijn handicap mij en hem aandoet.’ Haar ogen waren vochtig.

 ‘Wat doet het hém aan?’ vroeg Laraine rustig. ‘Je hebt me zelf verteld dat hij je heeft geaccepteerd zoals je bent.’

 ‘Dat deed hij - dat doet hij...’ Moira zweeg en boog haar hoofd.

 ‘Hij is de laatste weken anders. Begrijp je wat ik bedoel?’

 ‘Nee, dat doe ik niet.’

 ik bedoel niet dat hij minder vriendelijk is of zo. Hij lijkt soms zo afwezig.’ Ze plukte rusteloos aan haar stola. ‘Heeft hij met jou over mij gesproken?’

 Laraines lach klonk enigszins spottend. ‘Lieve kind, daar heeft Charles het veel te druk voor. Het ontgaat hem echter niet dat je je de laatste tijd gelukkiger voelt. Hij maakte zich zorgen over je.’

 Moira knikte. ‘Charles is niet gek. Hij kent mij waarschijnlijk beter dan ik mezelf ken. Ik ben inhalig en bezitterig. Ik wil Charles, vader en Rob.’

 Laraine zei vriendelijk: ‘Dat is niet vreemd in deze omstandigheden. Een rolstoel is niet bepaald de beste plaats om persoonlijke problemen op te lossen.’

 Moira luisterde echter al niet meer. ‘Zeg tegen Charles dat hij me moet komen halen zodra hij er is,’ droeg ze Laraine op.

 Laraine beloofde dat te doen. Haar stem trilde daarbij licht en de hand waarmee ze de deur opende, was niet bepaald vast.
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 Na de maaltijd dronken ze koffie voor het haardvuur in de salon. Er hing een aangename sfeer.

 Charles had Moira voor het diner naar beneden gedragen en na het diner naar de salon, waar ze nu tussen hem en Rob, tegenover Laraine, George en Margaret zat.

 Tijdens de koffie presenteerde George sigaretten. Laraine en Margaret weigerden, en Moira, die gewoontegetrouw haar hand uitstrekte om er een te pakken, verbaasde iedereen door haar hand terug te trekken. Haar ogen vonden die van Laraine en ze glimlachten allebei. Laraine had er immers de laatste dagen voortdurend op gewezen dat Moira veel te veel rookte.

 ‘Wat is er zo grappig?’ vroeg Charles verbaasd.

 Moira haalde haar schouders op. ‘Laraine is bezig me te bekeren,’ gaf ze toe. ‘Ik rookte veel te veel.’

 Robs stem klonk enigszins spottend. ‘Laraine moet wel een sterke invloed op je hebben. Ik heb nog nooit meegemaakt dat je iets vrijwillig opgaf.’

 Moira keek hem vernietigend aan. ‘Alleen maar omdat jij bent opgehouden met drinken, ben je nog niet uniek!’

 ‘Ik heb het drinken niet opgegeven. Ik kon het me niet veroorloven. Het is trouwens niet het enige wat ik heb opgegeven.’ Rob keek op zijn horloge. ‘Dat herinnert me eraan dat ik nog wat werk te doen heb voor ik naar bed ga.’

 Hij dronk zijn koffie op en nam afscheid. De rest van de avond werd er gepraat, maar waarover kon Laraine zich niet meer herinneren. Toen tilde Charles Moira op om haar naar haar kamer te brengen. Laraine hield de deur voor hen open en liep door de hal naar de voordeur en naar buiten, zodat George en Margaret nog even samen konden zijn.

 Het was nog te vroeg voor haar om naar bed te gaan. Ze wilde wachten totdat Margaret Moira welterusten had gewenst om Moira daarna haar gebruikelijke massage te geven. Laraine sloeg haar armen over elkaar. Haar gedachten waren de laatste dagen verwarrend.

 Het was nog steeds moeilijk om helder na te denken. Ze zei tegen zichzelf dat ze zich dwaas had gedragen. Een intens gevoel van triestheid maakte zich van haar meester bij de gedachte dat ze Charles nooit meer zou zien. Londen had voor haar afgedaan na die laatste scène met Harvey. Ze had het gevoel dat ze zich in het luchtledige bevond, waaruit ze niet kon ontsnappen omdat ze erin werd opgesloten door haar liefde voor Charles. Misschien was het niet voor haar weggelegd om liefde, vrede en geluk te kennen.

 Ze rilde, want het was koud buiten, draaide zich om en ging weer naar binnen. Het laatste wat ze wilde, was dat Charles naar buiten kwam om haar te zoeken. Hij was nergens in de hal te bekennen en ze vertraagde haar pas toen ze in de buurt van de salon kwam. George en Margaret zaten geanimeerd te praten.

 George zei: ‘Het heeft geen zin, Margaret. Ik heb besloten Moira, of ze nu wil of niet, mee te nemen naar Rome. Ze weet het alleen nog niet.’

 ‘Zou je dat wel doen?’ Margaret klonk bezorgd.

 Ze keek op toen Laraine verscheen en klopte op de lege plaats naast haar. George glimlachte haar toe.

 ‘Het moet gebeuren,’ zei hij op resolute toon. ‘Het is niet nodig het haar van te voren te vertellen. Ik zal alles regelen. De specialist in Rome is op het ogenblik met vakantie, maar hij heeft beloofd haar te onderzoeken zodra hij terug is. Ik hoop dat ze zo verstandig is om mee te gaan.’

 ‘Ik begrijp het,’ zei Margaret bedachtzaam. ‘Vind je niet dat je haar eerst mee op vakantie moet nemen - een cruise bijvoorbeeld - om haar voor te bereiden?’

 ‘Wat is er aan de hand met Moira dat ze eerst moet herstellen voor ze onderzocht wordt?’ vroeg hij geërgerd. ‘Het is geen uitgebreid onderzoek. We willen alleen een andere mening horen.’ Hij wendde zich tot Laraine. ‘Wat vind jij van haar conditie?’

 ‘Daar kan ik nauwelijks iets op zeggen,’ begon ze aarzelend. ‘Wat zeggen?’ mengde Charles zich in het gesprek. Hij was intussen de kamer binnengelopen.

 Margaret stond op en zei met een glimlach: ‘Ik ga nu naar boven om Moira welterusten te wensen.’

 ‘Ga zitten, Charles,’ zei George. ‘We hebben het over mijn koppige dochter. Wel, Laraine? Ik had je een vraag gesteld.’

 ‘Ik ben het met u eens,’ zei ze. ‘Hoe eerder Moira die specialist ziet, hoe beter. Als ze in die rolstoel blijft zitten, zal haar gezondheid er beslist niet beter op worden. Ik geloof ook dat het een goed idee is om alles van tevoren te regelen, zoals u al voorstelde.’ George reageerde enthousiast. ‘Ik wist dat je het ermee eens zou zijn. Sinds je komst heb je veel voor Moira gedaan. Je weet niet half hoe dankbaar ik je ben.’

 Ze begon langzaam te blozen. ‘Oh... Ik heb eigenlijk niet veel gedaan,’ antwoordde ze aarzelend. ‘Ik twijfel er zelfs sterk aan of mijn komst ook maar enig effect heeft gehad.’

 ‘Bedoel je dat je je hier niet gelukkig voelt?’

 ‘Lieve hemel, nee! Ik zou me alleen gelukkiger hebben gevoeld als ik meer had kunnen doen. Dat betekent echter niet dat ik niet geloof dat er geen hoop is voor Moira. U moet zich geen zorgen maken.’

 Charles stond nonchalant tegen de haard geleund. ‘Ik weet zeker dat ik dat niet beter had kunnen zeggen, hoe hard ik het ook zou proberen,’ zei hij langzaam.

 Laraine keek op in zijn spottende ogen. George lachte en verminderde daarmee de bijna voelbare spanning.

 ‘Ik mag me meer dan gelukkig prijzen dat ik zulke goede vrienden heb,’ riep hij uit. ‘En als ik je niet beter kende, Charles, zou ik zeggen dat je ietwat cynisch klonk.’

 ‘Ik weet zeker dat Laraine  dat denkt,’ antwoordde Charles.

 Haar keel voelde droog aan, maar ze dwong zichzelf te spreken. ‘Wat ik denk, is van geen belang. In elk geval niet in jouw ogen.’

 ‘Je zult verbaasd staan. Ik kan bijzonder gevoelig zijn. Vraag het maar aan George.’

 George lachte. ‘Plaag dat meisje niet zo, Charles. Wat vind jij ervan om Moira mee naar Rome te nemen en haar gewoon geen tijd te gunnen om te weigeren?’

 ‘Ik ben ervoor dat ze gaat. Je geeft haar veel te vaak haar zin. Als ze mijn dochter was...’

 ‘Ik weet het, je zou haar bij de haren meeslepen. Nu, misschien doe ik dat ook wel.’ George grinnikte. ‘Let maar niet te veel op mij, Laraine. Ik wilde alleen maar dat ik iets meer weghad van Charles. Dan zou ik doen wat ik dacht dat goed is en me niets aantrekken van wat de mensen zeggen of denken. Op een dag doe ik dat misschien ook wel.’

 Hij klopte Laraine op de hand en glimlachte, maar die glimlach bereikte zijn ogen niet.

 ‘Soms is het moeilijk te beslissen wat het beste is. Ik ben in ieder geval blij dat jij hier bent. Ik reken de komende weken op je hulp.’ Hij wendde zich tot Charles en voegde eraan toe: ‘Ik zal dat boek even halen dat ik je beloofd had. Het ligt in de bibliotheek.’

 Zijn overhaaste vertrek bracht Laraine in verlegenheid. Ze kon moeilijk naar Moira gaan nu Margaret nog bij haar was, zonder dat Charles tot de conclusie zou komen dat zij van hem wegliep. Ze kon het niet opbrengen naar hem op te kijken, zoals hij daar nonchalant tegen de open haard leunde.

 ‘Jij leeft werkelijk mee met anderen, nietwaar?’ merkte hij smalend op. ‘Of is het allemaal gespeeld?’

 Die laatste opmerking raakte haar zozeer, dat ze hem diep verontwaardigd aankeek. ‘Wat bedoel je daarmee?’

 Een vage glimlach verscheen in zijn ogen. ‘Alleen dat het heden ten dage zo moeilijk is iemand te vinden die echt om zijn medemens geeft. Dat is een uitstervend ras. Het zal interessant zijn om te zien hoe ver je gaat.’

 ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’

 ‘Als je doorgaat met George op die manier aan te kijken, weet je maar nooit waar dat toe kan leiden.’

 Laraine haalde diep adem. Ze balde haar handen tot vuisten en gaf hem de volle laag. ‘Hoe durf je zo tegen me te spreken? Je schijnt te vergeten dat ik zelfs niet langer je gast ben. Het gaat je niets aan wat ik doe!’

 Hij zei zachtjes: ‘Dat ben ik niet met je eens. Je bent toegelaten tot een kleine kring vrienden die je met één blik uit die ogen van je kunt verscheuren. Ik ben niet van plan lijdzaam toe te kijken.’ Laraine deed haar uiterste best zich in te houden, want alleen op die manier kon ze hem haar standpunt duidelijk maken. Ze lachte onzeker. ‘Ik heb nog nooit zo’n onzin gehoord!’ riep ze uit. ‘Wat zou ik in vredesnaam voor kwaad kunnen aanrichten? Als je je zoveel zorgen maakt, waarom trouw je dan niet met Moira ?’ ‘Hemeltje,’ zei hij langzaam. ‘Je hebt er nogal haast mee mij getrouwd te zien. Dit is nu al de tweede keer dat je dat voorstelt. Ik ben geen jongeman die tevreden is met een meisje dat nog niet helemaal volwassen is. Ik heb lang op een geschikte partner gewacht en ik kan nog wel wat langer wachten.’

 Laraine was stomverbaasd. ‘Je praat als iemand die het over een zakelijke overeenkomst heeft! Betekent een huwelijk niet méér voor je? Ben je dan nooit verliefd geweest?’

 Hij trok één wenkbrauw op en vroeg spottend: ‘Ben jij wel eens verliefd geweest?’

 Laraine sloeg geen acht op de pijn in haar hart. Naderhand bedacht ze dat het misschien beter was geweest op dit moment de kamer uit te lopen in plaats van hem zwijgend aan te staren. Nu besefte ze waarom hij zich zo tegenover haar gedroeg. Voor hem was ze een tweede Moira, een onvolwassen vrouw die hem verveelde. Daar kwam nog bij dat de wetenschap dat zij een vrouw was met wie hij nimmer zou trouwen, haar heel diep raakte.

 Toen sprak Charles weer. ‘Je bent duidelijk nooit verliefd geweest.’

 ‘Ik kan begrijpen hoe je je voelt,’ antwoordde ze ontwijkend.

 ‘Kun je dat?’ Hij liep geluidloos over het tapijt naar haar toe. ‘Vertel me eens hoe jij in vredesnaam de frustraties en verlangens van een gezonde man kunt begrijpen? Daar ben je veel te oppervlakkig voor.’

 Hij was haar te dicht genaderd en in paniek stond ze op. ‘Voor iemand die zo ver van de stadsmensen af woont, weet je erg veel van hen. Als een meisje je ooit eens heeft laten zitten, hoef je dat niet op mij te verhalen,’ zei ze met gebalde vuisten. ‘Als je me nu wilt verontschuldigen...’

 Voor ze een stap kon doen, had hij haar in zijn armen getrokken en hield haar trillende mond onder de zijne gevangen. Zijn lippen waren hard, nietsontziend en eisend, en een gevoel van verrukking maakte zich van Laraine meester. Haar bloed bruiste door de aderen, haar hele wezen kwam tot leven. Alleen door een mannelijke, dierlijke kracht had hij een nieuwe wereld voor haar geopend waarvan ze nooit het bestaan had vermoed. Een ogenblik liet ze zich gaan, totdat ze bedacht dat hij bij Moira hoorde.

 Om van zulke emotionele hoogten terug te komen en zich weer normaal te gedragen, was zelfs voor iemand met meer ervaring een moeilijke taak, maar Laraine speelde het klaar, hoewel haar hart als een razende bonsde.

 Ze trachtte zich uit zijn armen los te maken, voelde de kracht in zijn armen afnemen en keek hem vernietigend aan.

 ‘Ik geloof niet dat ik dat verdiend heb,’ zei ze spottend. Daarna draaide ze zich om en verliet de kamer.

 Later die avond lag Laraine klaarwakker in haar bed. Het leek haar alsof er een heel leven voorbij was gegaan sinds ze Harvey had verlaten om aan een nieuw hoofdstuk in haar leven te beginnen. Tussen hen was er geen hartstocht geweest. Met hem had ze geweten waar ze aan toe was. Er was geen onzekerheid geweest, geen gevoel van paniek.

 Hoewel ze had geweten dat haar gevoelens voor Harvey niet in het minst op liefde leken, was er toch altijd een hechte band tussen hen geweest. Het leven met Harvey was te vergelijken geweest met een rustig meer. De gevoelens die ze nu herkende als liefde, leken daar in het geheel niet op. Ze waren als een alles meeslepende, meedogenloze stroom die haar tegen haar wil meesleurde. Wat er met haar was gebeurd toen ze in Charles’ armen lag, was niet redelijk te verklaren. Het was echter gebeurd en het leven zou nooit meer zijn zoals het geweest was.
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 Tijdens de dagen die volgden, toonde Moira eindelijk wat meer interesse in de dingen om haar heen.

 Laraine gaf haar alle warmte die ze nodig had. Ze wist dat George er goed aan had gedaan een gezelschapsdame aan te nemen in plaats van een verpleegster, die Moira er voortdurend aan zou herinneren dat ze verlamd was. Haar vader had het samen met Rob druk op het landgoed, maar besteedde de resterende rijd aan Moira. Helaas toonde zijn dochter weinig belangstelling voor zijn voorstellen. Zelfs de aanleg van een zwembad slaagde er niet in haar enthousiasme op te wekken. Ze waren al een tijd met de bouw ervan bezig toen hij voorstelde dat ze er eens een kijkje gingen nemen.

 Er speelde zich na het ontbijt een kleine scène af; Moira weigerde mee te gaan. Laraine keek opgelaten toe terwijl Moira haar vader de volle laag gaf.

 ‘Wat heeft het trouwens voor zin om een zwembad aan te laten leggen?’ vroeg ze kwaad. ‘Een zwembad zal me weinig goed doen als ik mijn benen niet kan gebruiken. Waarom stop je er niet eens mee jezelf voor de gek te houden?’

 Een ogenblik trok George wit weg, toen draaide hij zich om teneinde de telefoon in de studeerkamer te gaan aannemen. Op dat ogenblik had Laraine zin Moira eens flink door elkaar te schudden.

 ‘Dat was niet erg aardig,’ zei ze rustig.

 ‘Ik ben niet in een aardige bui. Ik wilde dat iedereen me met rust liet.’

 ‘Als ze dat deden, zou je klagen. Dat is één van de dingen die ik niet in je mag, Moira, je hebt teveel medelijden met jezelf. Iets anders wat ik niet in je mag, is dat je anderen wilt kwetsen en hen blijft kwetsen.’

 Moira was razend. ‘Dat is niet waar! Hoe durf je me te bekritiseren? Wat weet jij ervan hoe het is om in een rolstoel gekluisterd te zitten?’

 ‘Dat is waar, ik weet niet wat het is een hulpeloze invalide te zijn. Maar dat ben je zeker niet,’ zei Laraine vriendelijk tegen haar. ‘Je hoeft niet in die rolstoel te zitten. Dat hangt van jezelf af, en dat heb ik je wel eerder verteld.’

 ‘Oh, ga weg!’ riep Moira uit. ‘Straks krijg je me nog zover dat ik goed werk verricht voor anderen die slechter af zijn dan ik... Slechter dan ik... Een lachertje, vind je niet?’

 Moira stond op het punt hysterisch te worden toen Charles plotseling verscheen. In een dramatisch gebaar strekte ze haar armen naar hem uit.

 ‘Oh, Charles!’ riep ze uit. ‘Haal me hier weg!’

 ‘Wat is dit nu?’ vroeg hij terwijl hij met samengeknepen ogen van de een naar de ander keek. ‘Ik ben blij dat je op me zit te wachten. We moeten ons haasten, anders zijn we te laat.’

 ‘Waarvoor te laat?’ vroeg ze stomverbaasd, haar woede een ogenblik vergetend.

 ‘Het is vandaag woensdag, de dag waarop je altijd voor je behandeling naar het ziekenhuis gaat. Vertel me nu niet dat het je ontschoten was.’

 ‘Oh nee! Ik ga niet.’

 ‘Jawel, je gaat.’ Zonder verder iets te zeggen, tilde Charles haar op en droeg haar naar de auto. Hij had Laraine nauwelijks aangekeken.

 ‘Was dat Charles?’

 Ze draaide zich om en zag George de studeerkamer uitkomen. Ze knikte, waarna hij glimlachte.

 ‘Charles hoeft maar iets te zeggen en ze doet precies wat hij haar zegt. Ik zie dat ik het volledig verkeerd aanpak. Heb je zin om naar het zwembad te gaan kijken?’

 ‘Heel graag,’ zei Laraine, die nog steeds de liefdevolle uitdrukking op Charles’ gezicht voor zich zag, terwijl hij zich over Moira boog.

 Ze zag de tekenen van vermoeidheid op het gezicht van George. Het ongeluk van zijn dochter stond zijn eigen toekomst met Margaret in de weg. En dan was er nog Charles, die zo graag wilde dat Moira zou genezen. En Rob, die bleef uit medeleven voor het meisje. Wat een toestand! De loop van al die levens had Moira in de hand.

 Het was een prachtige morgen. De zon scheen en de mannen die bij het zwembad aan het werk waren, hadden hun bovenlijf ontbloot. Ze keken met open bewondering naar Laraine.

 Ze glimlachte naar hen en draaide zich toen snel naar George, zodat ze niet konden zien dat ze zich opgelaten voelde.

 ‘Moira zal het zwembad heerlijk vinden zodra het klaar is,’ zei ze. ‘Kon ze zwemmen voor...’

 ‘Ja. Ik ook. Kun jij zwemmen?’

 Laraine knikte. ‘Een voordeel is dat ze niet bang is voor water. Het was een goed idee een zwembad te laten aanleggen,’ Zijn humeur klaarde zichtbaar op en Laraine vervolgde: ‘Alles wat Moira’s gedachten afhoudt van haar huidige toestand is goed. Het is heel goed mogelijk dat ze onbewust vindt dat haar een groot onrecht is aangedaan.’

 George was het met haar eens. ‘Je zou gelijk kunnen hebben, maar ik ben vastbesloten haar in de nabije toekomst naar Rome te brengen. Het is een troost te weten dat er iemand is die dat begrijpt-’

 Hij leidde haar rond en het duurde dan ook wel even voor ze teruggingen naar het huis. Halverwege kwamen ze Rob tegen en gezamenlijk liepen ze verder. Laraine liep tussen hen in; George had losjes een arm om haar schouder geslagen. Hij maakte grapjes waarom ze alle drie lachten toen ze Charles zagen. Hij had Moira blijkbaar in het ziekenhuis achtergelaten en was op zoek naar hen. Er stond echter geen tederheid in zijn ogen te lezen toen hij naar haar lachende gezicht keek en naar George's arm om haar schouder.

 ‘Ik ben op Margarets verzoek gekomen om Laraine te lenen,’ zei hij. ‘Aangezien Moira niet voor de lunch terug is, kun je haar nu wel een tijdje missen.’

 ‘Natuurlijk. Ik vrees dat we erg egoïstisch zijn,’ gaf George op zo’n vrolijke toon toe, dat Charles zijn wenkbrauwen optrok. ‘We hebben nooit iets afgesproken over haar vrije tijd. Dat hadden we moeten doen.’

 ‘Dat is wel in orde,’ zei Laraine.

 ‘Tot straks,’ zei Charles en nam haar bij de arm.

 Hij had George niet eens de tijd gegeven nog iets te zeggen, dacht Laraine boos. Charles nam haar mee naar de auto en hield het portier voor haar open.

 ‘Je zag er erg gelukkig uit toen ik zo-even kwam aanlopen. Wat was de grap?’ vroeg hij even later.

 ‘Grap?’ Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Het deed me goed om George in een vrolijke bui te zien.’

 Droogjes merkte hij op: ‘Dat is meer dan ik van Moira kan zeggen toen ik haar kwam ophalen. Ze zei dat je haar pestte.’

 ‘Oh ja? Ik vraag me af waarom.’

 ‘Is het dan niet waar?’ vroeg hij.

 ‘Jij kent haar langer dan ik. Jij zou het moeten weten.’

 ‘Bedoel je dat je me er niets over wilt vertellen?’

 ‘Dat klopt.’

 Hij keek haar scherp aan. ‘Ik had begrepen dat je hier was gekomen om Moira te helpen en niet haar vader.’

 ‘Haar vader is er eveneens bij betrokken,’ antwoordde ze koeltjes. ‘Ik wil wedden dat hij op zijn manier evenzeer heeft geleden als Moira. En Rob ook.’

 ‘Natuurlijk zijn ze er bij betrokken. Dat zijn we allemaal, maar besteed niet te veel aandacht aan hen. Ze waren al over het ergste heen toen jij kwam.’

 Laraine verstijfde naast hem. ‘Wat je daar zegt, is erg ongevoelig. Maar zo ben je nu eenmaal.’

 ‘Jij ook. Lieve kind, je kunt het niet iedereen naar de zin maken. Je moet ergens een lijn trekken. Zeker jij.’

 ‘Waarom speciaal ik?’

 ‘Omdat je veel te kwetsbaar bent. Je kunt beter zorgen er niet te veel bij betrokken te raken. Je zou er wel eens niets voor kunnen terugkrijgen.’

 ‘Ik wilde dat je eens ophield me als een femme fatale te zien!’

 ‘Dan moet je me daar geen reden toe geven. Ik moet zeggen dat het je zo-even aardig lukte.’

 Ze keek hem woedend aan. ‘Ze gedroegen zich in ieder geval natuurlijk. Dat is meer dan ik van jou kan zeggen.’

 Hij keek haar ironisch aan. ‘Heb je het over die kus? Daar had je om gevraagd.’ Hij grijnsde spottend bij het zien van de blos op haar wangen. ‘Ik wilde je doen ontwaken uit je droomwereld.’

 ‘Dat weet ik,’ antwoordde ze koeltjes. ‘Maar het heeft jou eveneens wakker geschud.’

 ‘Lieve kind, vanaf de dag waarop je hier bent, heeft je aanwezigheid me geërgerd. Ik wenste alleen maar dat George en Rob hetzelfde voelden,’ zei hij.

 Laraine gaf het op. De wereld waarin Charles leefde, was totaal verschillend van de hare. Toen ze bij het huis aankwamen, opende Laraine snel het portier en liep de trap op naar het huis. Haar gezicht klaarde op toen ze Mac zag.

 Zonder enige waarschuwing was hij uit de schaduw te voorschijn gerend. Hij sprong opgewonden tegen haar op. Laraine verloor haar evenwicht. Sterke armen sloten zich van achteren om haar heen.

 Laraine sloot haar ogen en leunde opgelucht tegen Charles aan. Ze had een gevaarlijke val op de stenen trappen kunnen maken. Haar hele lichaam beefde en het was vernederend te weten dat hij zich daarvan bewust was.

 ‘Rustig maar. Ontspan je en blijf even tegen me aan leunen. Je bent flink geschrokken,’ fluisterde hij in haar oor.

 Laraine probeerde zich te ontspannen, maar dat lukte niet al te best in zijn nabijheid. Ze opende haar ogen en zag dat Mac weer in de schaduw was gaan liggen en haar aankeek, zijn kop op zijn poten.

 ‘Je zult Mac toch niet straffen?’ vroeg ze bezorgd.

 Hij liet haar langzaam los. ‘Ga naar de keuken, Mac,’ beval hij rustig en voegde eraan toe: ‘Weet je zeker dat je weer in orde bent?’

 Toen Laraine naar hem op keek, was hij naast haar komen staan, maar hij hield zijn arm om haar heen.

 ‘Ja, dank je,’ antwoordde ze. ‘Wat Mac betreft...’

 Hij viel haar in de rede. ‘Ik ben geen boeman. Ik ben net zo goed als jij in staat om van een hond te houden.’ Hij liet haar abrupt los. ‘Kom mee naar de bibliotheek. Een drankje zal je zenuwen kalmeren.’

 ‘Nee, dank je.’ Haar stem trilde. ‘Ik heb geen behoefte aan een drankje. Bedankt dat je me hebt behoed voor een lelijke val.’

 ‘Je hoeft me niet te bedanken,’ antwoordde hij smalend. ‘Mac is duidelijk dol op je. Meestal is hij nogal eenkennig.’

 Laraine keek naar hem op en onder zijn intense blik begon ze langzaam te blozen.

 Spottend merkte hij op ‘Je kleur begint terug te komen.’

 Pas op dat moment zag ze dat ook hij wat bleekjes was. Zou hij ook geschrokken zijn, of kwam het door de lichtval in de nogal duistere hal? Het laatste zou wel het geval zijn, besloot ze.

 ‘Dat is een troost,’ zei ze zo nonchalant mogelijk. ‘Zie ik er normaal genoeg uit om je tante niet te verontrusten?’

 Er verscheen een glinstering in zijn ogen die zo snel weer verdween dat ze hem niet thuis kon brengen. Toen keek hij langs haar heen naar de trap.

 ‘Daar kom je snel genoeg achter,’ zei hij. ‘Tante Margaret komt er net aan.’

 Margaret liep door de hal naar hen toe.

 ‘Dank je dat je gekomen bent, Laraine,’ zei ze terwijl ze Laraine op de wang kuste. ‘Ik wilde je graag even alleen spreken. Ik zie je tijdens de lunch wel,’ voegde ze er tegen Charles aan toe.

 Ze liepen arm in arm de trap op.

 ‘Wat Moira betreft,’ begon Margaret. ‘Sinds haar ongeluk heeft ze ronduit geweigerd nieuwe kleren te kopen. Dat is natuurlijk begrijpelijk, aangezien ze dan in haar rolstoel inkopen zou moeten doen. En kleren betekenen nu ook niet meer zoveel voor haar. Daarom wilde ik graag een avondjurk voor haar maken. Eigenlijk een rok met een blouse.’

 ‘Wat aardig,’ zei Laraine warm. ‘Kun je naaien?’

 Margaret knikte. ‘Ik heb jaren geleden een vriendin gehad die voor een beroemd modehuis werkte. Zij heeft me de geheimen van het vak geleerd.’

 ‘En waar kom ik in het spel?’

 Margaret opende een deur tegenover de trap en liet haar een kamer binnen waar zich een modelpop en een naaimachine bevonden.

 ‘Mijn werkkamer,’ zei Margaret bescheiden. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt om als model te dienen voor de rok en de blouse voor Moira. Je bent ongeveer even lang en even slank.’ ‘Helemaal niet,’ antwoordde Laraine warm.

 ‘Denk je dat Moira dit mooi zal vinden?’ vroeg Margaret gespannen, wijzend op de rok en blouse.

 ‘Dat zal ze zeker,’ antwoordde Laraine met een zucht van bewondering. ‘Wat lief om haar zo te verrassen.’

 ‘De moeilijkheid is,’ zei Margaret, ‘dat ik je later nog eens nodig heb om te passen. Dat moeten we regelen wanneer Moira er niet is. Ik wil dat het een verrassing voor haar blijft.’

 ‘Natuurlijk,’ reageerde Laraine vrolijk. ‘Ik ben blij dat ik eens nuttig kan zijn. Tot nu toe heb ik zo weinig kunnen doen.’ ‘Onzin.’ Margaret trok de blouse over Laraines slanke schouders. ‘We zijn allemaal erg blij dat je gekomen bent. Hoe is het met Moira’s vader?’

 Prima. ik denk dat hij zich beter zal voelen wanneer Moira naar Rome gaat om die specialist op te zoeken.’

 Er volgde een ogenblik stilte, terwijl Margaret hier en daar wat aan de blouse schikte. Laraine vroeg zich af waarom ze naar George vroeg terwijl ze hem nog niet zo lang geleden tijdens het diner nog had gezien. Ze was echter vastbesloten niets van haar nieuwsgierigheid te laten blijken.

 ‘Ik denk dat we ons dan allemaal beter zullen voelen.’ Margaret deed een stap achteruit om het resultaat van haar veranderingen te aanschouwen. ‘Ik zou graag zien dat Charles trouwde... en ik weet zeker dat hij dat ook wil. De situatie zal wel anders zijn als Moira nooit meer zal kunnen lopen, maar Charles heeft zijn werk hier op het landgoed en hij zal goed voor haar zorgen.’

 Laraine hield een ogenblik haar adem in. ‘Het zou niet bepaald een ideaal huwelijk zijn.’

 Margaret haalde haar schouders op. ‘Charles redt zich wel. Zo, nu zit de blouse goed.’

 ‘Het verbaast me dat jij nooit bent getrouwd. Je bent aantrekkelijk en aardig. Dat meen ik,’ zei Laraine impulsief.

 De oudere vrouw glimlachte droevig. ‘Misschien is het niet voor ons allemaal weggelegd om te trouwen. Trouwens, het leven verandert constant. Vind je ook niet?’

 Laraine knikte. ‘Maar niet zoals we dat willen.’

 ‘Op welke manier zou je dan willen dat het leven verandert, Laraine? Ik neem aan dat jij net als alle andere meisjes wilt trouwen en kinderen krijgen. Ga je terug naar die Harvey?’

 Laraine was op haar hoede. ‘Ik ga naar niemand terug,’ antwoordde ze resoluut. ‘Harvey was een vriend. En je hebt gelijk. Natuurlijk wil ik eens trouwen.’

 ‘Heb je een bepaalde man in gedachten?’

 ‘Ik hoop eerst verliefd te worden.’

 Margaret knikte. ‘Dat is belangrijk.’ Ze lachte. ‘Ik weet zeker dat het niet lang zal duren voor een man jou strikt. Je bent veel te mooi en te lief om lang alleen te blijven. Ik zou graag je uitzet maken. Dat heb ik voor Moira ook gedaan.’

 Laraine likte langs haar droge lippen. ‘Je bent er dus zeker van dat ze binnenkort zal trouwen?’

 Margaret haalde de schouders op. ‘Wie weet? Ik neem aan dat het lot bepaalt of ze weer zal leren lopen.’

 ‘Ze zal het omwille van Charles moeten proberen, nietwaar?’

 Margaret gaf geen antwoord. In plaats daarvan wenkte ze Laraine haar te volgen naar een kast. In de kast hing een aantal beeldige nachtjaponnen.

 ‘Ze zijn prachtig!’ riep Laraine uit. ‘Dank je, dat je ze hebt laten zien.’

 De morgen ging vlug voorbij en al gauw waren ze weer beneden voor de lunch. Er was afgesproken dat Charles samen met Moira naar McGreyfarne zou komen. Het tweetal bevond zich al in de eetkamer.

 Moira was weer zichzelf, koket en lief. Ze nam een drankje van Charles aan en haar glimlach verdween toen ze Laraine ontwaarde.

 ‘Je had niet gezegd dat Laraine ook hier zou lunchen, lieveling,’ zei ze op beschuldigende toon tegen Charles.

 Margaret boog zich voorover om haar een kus te geven. ‘Ik heb dat voorgesteld. Ik dacht dat het een leuke verrassing zou zijn. Het betekent trouwens ook dat je de hele dag kunt blijven. Laraine kan mij gezelschap houden en Charles jou.’

 Moira trok een pruillip. ‘Gelukkig! Je kunt je niet voorstellen wat het voor me betekent van die stoel verlost te zijn. Met Charles erbij is dat mogelijk. Hij heeft me beloofd dat hij me vanmiddag meeneemt voor een autoritje.’

 ‘Als je dat liever hebt, ga ik terug naar Lochdoone, Moira, zei Laraine rustig.

 Tot haar verbazing werd Moira woedend. ‘Je begrijpt er helemaal niets van,’ siste ze. ‘Niemand begrijpt het.’

 ‘Hé, nu overdrijf je toch een beetje,’ zei Charles. ‘Er is geen enkele reden om grof te zijn tegen iemand die alleen maar haar werk doet.' Hij glimlachte naar Laraine, maar het was duidelijk dat hij een hekel had aan scènes, vooral tussen twee vrouwen. ‘De haan van dat arme meisje is trouwens maar tijdelijk.’

 Deze luchthartige verwijzing naar het feit dat ze niet lang zou blijven, vervulde Laraine met pijn. Hij scheen er behagen in te scheppen haar eraan te herinneren dat zij maar een oppervlakkige kennis was. Haar hand trilde licht toen ze een glas appelsap van hem aannam.

 Margarets arm gleed troostend om Laraines middel. ‘Zullen we maar snel aan tafel gaan?’

 Charles tilde Moira op en zette haar neer op haar stoel. Onderwijl zong hij zachtjes: ‘Een pop kan ik dragen, maar het moet wel het meisje zijn met wie ik trouw.’

 Het lied behaagde Moira echter niet. Terwijl hij haar in de stoel zette, zei ze hatelijk: ‘Dat betekent niets, lieveling. Je tilt Laraine net zo gemakkelijk op als mij.’

 Charles trok plagend één wenkbrauw op; zijn spottende blik gleed naar Laraine, die aan de andere kant van de tafel had plaatsgenomen. Tot haar ergernis bloosde ze diep.

 Onverstoord zei hij: ‘Je hoeft me daar niet aan te herinneren. Jullie zijn allebei zo licht als een veertje. Tussen twee haakjes, is de voet helemaal genezen, Laraine?’

 ‘Ja, dank je,’ antwoordde ze.

 Gelukkig bezat Margaret de gave om moeilijke situaties te redden. Ze bracht het gesprek op een ander onderwerp.

 Met een gevoel van opluchting keek Laraine toe hoe Charles Moira na de lunch naar de auto droeg. Toen ze vertrokken waren, stelde Margaret voor koffie op het terras te drinken.

 ‘Je moet je niet door Moira laten kwetsen, liefje,’ zei ze. ‘We moeten haar de kans geven haar gevoelens te uiten. Ik weet dat het niet nodig is dit tegen je te zeggen, want je begrijpt de situatie uitstekend. Ik neem aan dat je je afvraagt waarom Charles haar niet ten huwelijk vraagt en haar aldus moed geeft tot haar genezing bij te dragen. Ik geloof echter dat hij veel meer invloed op haar heeft door niets te zeggen. Zo kan ze niet alles doen waar ze zin in heeft en moet ze zich gedragen.’

 Laraine schudde zichzelf wakker uit haar gedachten en zei dankbaar: ‘Ik geniet van deze dag samen met jou, hoewel ik moet bekennen dat ik me ook een beetje triest voel vanwege Moira en vanwege het feit dat ik verliefd begin te worden op dit prachtige huis.’

 ‘En ben je niet al te diep gekwetst door de manier waarop Moira je behandelt?’

 ‘Dat was één van de dingen die ik verwachtte toen ik deze baan aannam. Het zou niet normaal zijn als ze voortdurend opgewekt was. En ik stel je bezorgdheid om mij erg op prijs.’

 ‘Mijn lieve Laraine, ik ben bijzonder op je gesteld geraakt en ik zou het plezierig vinden als je ons van tijd tot tijd eens bezoekt wanneer je niet langer voor Moira zorgt.’

 Laraine mompelde slechts een beleefd bedankje. Ze wist immers dat het onmogelijk zou zijn naar McGreyfarne terug te keren wanneer Moira eenmaal de vrouw van Charles zou zijn.

 Nadat ze koffie hadden gedronken, stelde Margaret voor een wandeling langs de zee te maken. Ze hadden McGreyfarne achter zich gelaten en liepen door de duinen.

 ‘Ik herinner me dat ik Charles hier mee naar toe nam toen hij nog klein was,’ zei Margaret peinzend. ‘Hij maakte me altijd vreselijk vroeg wakker om naar de zee te gaan kijken.’

 Een vreemd, teder gevoel maakte zich van Laraine meester. ‘Trok je veel met hem op?’

 Margaret lachte. ‘Dat kon bijna niet anders. We verschillen slechts een paar jaar in leeftijd. Kom, ik zal je de grot laten zien waar we altijd speelden en picknicks hielden.’

 Het pad dat ze namen, was smal en bijna volledig begroeid. ‘Kijk uit waar je je voeten neerzet,’ waarschuwde Margaret, die voorop liep. ‘De ingang naar de grot ligt helemaal verscholen.’

 Laraine was blij dat het dag was. Ze zou hier ’s nachts niet graag alleen lopen. Toen duwde Margaret het struikgewas uiteen en kwam de ingang naar een donkere grot vrij.

 ‘Nogal spookachtig, vind je niet?’ vroeg ze opgewekt. ‘Charles vond het vroeger heerlijk hier naar toe te gaan. Hij wist niet wat angst was en spotte steevast met iedereen die ook maar enig teken van angst toonde. Hij zei altijd dat, hoe bang je ook was, je moest blijven herinneren dat je een McGreyfarne was en dat je nooit moest wegrennen.’

 Laraine rilde, is er nog een andere uitweg uit de grot, behalve deze?’

 ‘Er is een andere uitweg,’ beaamde Margaret. ‘Charles kent die erg goed, maar wij zouden een toorts nodig hebben om hem te vinden. Ik weet niet hoe jij erover denkt, maar ik wil even uitrusten.’

 Op geringe afstand van de grot vonden ze een geschikt plekje om te gaan zitten. Laraine haalde diep adem en sloot haar ogen. De zon voelde heerlijk warm aan op haar huid.

 Langzamerhand werd haar ademhaling dieper, evenals die van Margaret. Stilte heerste alom.

 Ze werd wakker doordat de wind kouder was geworden. In de verte hoorde ze een donderslag. Ze ging onmiddellijk gealarmeerd overeind zitten.

 ‘Word wakker, Margaret!’ riep ze uit. ‘Er is storm op komst. Kijk maar eens naar de zee en de lucht.’

 Margaret opende slaperig haar ogen, keek even verdwaasd om zich heen en was toen plotseling klaarwakker.

 ‘We kunnen beter de beschutting van de grot opzoeken. De storm barst zo los. Vlug!’ riep ze uit.

 Op dat moment begon het te stortregenen en tegen de tijd dat ze de grot bereikten, waren ze volledig doorweekt. Het bleef minstens een uur regenen. Toen kwam de zon weer te voorschijn, maar ze wachtten nog een tijdje voor ze zich naar buiten waagden, waar nog steeds donkere wolken aan de hemel zichtbaar waren.

 Margaret nam een besluit. ‘Ik stel voor dat we richting huis gaan voordat de volgende bui losbarst. Er is een korter pad langs deze helling dat naar de zee leidt. Als we dezelfde weg terug nemen, duurt dat veel langer en moeten we tot onze knieën door nat gras lopen. Ik weet dat de helling er steil uitziet, maar er is ergens een pad omlaag. Jaren geleden gebruikten we dat wel eens. De moeilijkheid is alleen dat we dat pad moeten zien te vinden.’ Ze liep dichter naar de rand van de helling toe. ‘Het moet hier ergens zijn...’

 Tot Laraines afschuw verdween Margaret het volgende moment over de rand, doordat ze in het natte gras was uitgegleden. Eén afschrikwekkend moment stond Laraine als aan de grond genageld. Toen staarde ze, vanaf wat haar een verschrikkelijke hoogte leek, neer op Margaret, die tegen een struik brem aan lag, die haar val had gebroken.

 ‘Houd je vast, Margaret, ik kom eraan!’

 Haastig en doodsbang begon Laraine aan de afdaling. Ze keek hulpeloos om zich heen naar het pad en zag het, rechts van de plek waar Margaret lag. Zelfs als ze de plek vond waar het pad begon, zou elke stap haar verder van Margaret af voeren.

 Er zat niets anders op. Margaret kon wel zwaar gewond zijn en tijd was belangrijk. De eerste regendruppels begonnen al te vallen. Laraine ging op de rand van de helling zitten, drukte haar hielen stevig in het natte gras en zocht houvast aan de dunne twijg van een jonge eikenboom. De twijg gaf mee en één angstig moment dacht ze dat hij zou breken, doch dat gebeurde gelukkig niet.

 Ze had het gevoel dat de afdaling een eeuwigheid duurde. Zich aan rotsen en wortelen vasthoudend, liet ze zich langzaam naar beneden glijden, tot de plek waar Margaret lag. Deze lag op haar rug in de bremstruik, waaruit ze zich zonder succes probeerde te bevrijden.

 ‘Ben je gewond ? ’ Laraine boog zich over haar heen en probeerde een grapje te maken. ‘Je had me moeten vertellen dat je van plan was die helling af te glijden,’ zei ze luchtig. ‘Je hebt me de schrik van mijn leven bezorgd.’

 Margaret glimlachte zwakjes. ‘Het spijt me. Kun je me helpen uit deze struik los te komen ? Mijn linkervoet zit geloof ik vast tussen de wortels.’

 Het was geen gemakkelijke taak de voet los te krijgen, maar toen het uiteindelijk lukte, zag Laraine dat de enkel flink gezwollen was.

 ‘Het ziet er naar uit dat je hem verstuikt hebt,’ zei ze.

 Margaret voelde aan haar enkel; haar gezicht vertrok van de pijn. ‘Ik denk dat je gelijk hebt. Hoe ben je trouwens zo snel naar beneden gekomen?

 ‘Op dezelfde manier als jij. Ik moet toegeven dat ik jouw snelheidsrecord niet heb verbeterd, maar het is me gelukt.’

 Laraine probeerde haar handen achter haar rug te verbergen, doch ze was te laat. Margaret zag ze en riep bezorgd uit. ‘Jouw handen bloeden en ik maak me zorgen over mijn enkel!’

 Ze nam Laraines handen in de hare en drukte er een kus op. ‘Bedankt, lieve kind, voor wat je hebt gedaan,’ zei ze geëmotioneerd. ‘Ik vrees dat ik niet ver kom met deze enkel.’

 Laraine wees naar het pad dat rechts van hen liep. Het was nogal ver weg. ‘We moeten daar zien te komen. Op die manier kunnen we misschien nog ergens beschutting vinden. Je kunt op mij leunen wanneer we het pad aflopen. Ik laat je hier niet liggen.’

 Margaret schudde echter haar hoofd. ‘Ik wil pertinent niet dat je nogmaals je leven voor mij waagt. Ik ga dus niet met je mee. Ga jij maar hulp halen, dan doe ik mijn ogen wel dicht en bid dat je veilig aankomt.’

 Laraine was even vastberaden. ‘Als we alle twee gaan, hebben we meer moed en zodra we bij het pad zijn aangekomen, kunnen we gemakkelijk het strand bereiken. Kom, laten we gaan,’ zei ze rustig.

 Centimeter voor centimeter schoven ze de helling af. De afdaling werd er zeker niet gemakkelijk op doordat het opnieuw begon te regenen. De afdaling was een nachtmerrie. Laraine droeg Margaret zo ongeveer naar beneden. De regen maakte het pad glibberig en hun kleren plakten tegen hun lichamen. Vanwege de storm was er ook niemand op het strand onder hen, zodat ze niet om hulp konden seinen.

 Laraine kon zich later niet meer herinneren wanneer ze het punt van totale uitputting bereikte. Waarschijnlijk toen het niet belangrijk meer was of ze wel of niet beschutting vonden. Eigenlijk was niets belangrijk meer. De regen sloeg op hen neer en onder het steeds zwaarder wordende gewicht van Margaret was Laraine zich er slechts vaag van bewust dat haar voeten nog steeds voortschuifelden. Het duurde even voor ze besefte dat ze zich weer op vlakke grond bevonden en dat ze het strand hadden bereikt. Plotseling doemden er figuren voor haar op, maar dat drong amper tot haar door. Het enige wat ze voelde, was opluchting vanwege het feit dat het zware gewicht van Margaret van haar werd afgenomen, voor ze het bewustzijn verloor.
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 Laraine opende haar ogen. Met een schok kwam ze terug in de werkelijkheid. Ze lag in het bed van haar kamer op McGreyfarne. Haar horloge was afgedaan. Ze ging rechtop zitten en keek op de tafel naast haar. Ook daar lag het niet. Misschien was ze het wel tijdens de afdaling verloren. Ze had geen zin zich er nu zorgen over te maken, hoewel ze het zou missen. Harvey had het voor haar laatste verjaardag gekocht. Hij had hun namen op de achterkant laten graveren. Misschien was het wel goed dat ze het kwijt was, want op deze manier werd de laatste band tussen hen verbroken.

 Morag kwam de kamer binnen, en met haar de geur van verse koffie.

 ‘Je ontbijt, meisje,’ zei Morag. ‘Hoe voel je je?’

 ‘Goed, dank je,’ antwoordde Laraine, ondanks de pijn in haar schouder. ‘Hoe is het met Margaret?’

 ‘Niet slecht, op een verstuikte enkel na. In ieder geval veel beter dan jij toen Charles je gisteren naar boven droeg.’

 ‘Zei je dat Charles me hier heeft gebracht?’ vroeg ze.

 ‘Ja. Mr. Frazer heeft voor Margaret gezorgd. Nadat Charles hem had gevraagd waar jullie waren, is hij hierheen gekomen. Toen jullie in de loop van de middag niet kwamen opdagen, zijn Mr. Frazer en hij jullie gaan zoeken. Wat een opluchting toen ze jullie meebrachten!’

 Laraine luisterde verslagen en vroeg zich af waarom George haar niet had gedragen in plaats van Charles. George had haar misschien mee genomen naar Lochdoone. Het was niet prettig zich verplicht te voelen aan Charles, die haar zeker niet nog eens als gaste in zijn huis zou verwelkomen.

 Toen Morag later weer verscheen om het dienblad weg te halen, had ze een grote kartonnen doos bij zich.

 ‘Hier zitten kleren voor je in,’ zei ze vriendelijk. ‘Je eigen kleren waren gisteren totaal vernield. Margaret zegt dat je je heel moedig hebt gedragen.’ Er blonken tranen in haar ogen. ‘Ze komt je straks bezoeken en Moira ook. Zal ik je echt niet helpen met wassen en aankleden?’

 Laraine schudde haar hoofd. ‘Ik red me wel, dank je, Morag. Ik heb alleen maar gedaan wat iedereen zou doen.’

 Morag was al weg toen ze de doos opende. Tot haar stomme verbazing zag ze prachtig nieuw ondergoed en een nieuwe jurk. Misschien waren ze van Moira, daar zou ze later wel naar vragen.

 Ze was klaar toen Margaret en Moira binnenkwamen. Margaret zat op Moira’s knie in de rolstoel.

 Margaret lachte. ‘Kijk nu eens naar ons twee zieken! Hoe durf jij er zo charmant uit te zien na wat we gisteren hebben doorgemaakt?’

 Laraine lachte mee en hielp Margaret uit de rolstoel.

 ‘Pijnlijk, maar ik kan er mee rondhobbelen,’ antwoordde Margaret. ‘Charles zegt dat ik hem verstuikt heb, maar dat het nogal meevalt. Hij denkt ook dat ik mijn knie verdraaid heb en hij heeft een dokter laten komen om jou en mij eens goed te onderzoeken.’

 ‘Waarom ook voor mij?’ riep Laraine uit.

 Margaret haalde de schouders op. ‘Om er zeker van te zijn dat je niet te veel van je zelf gevergd hebt. Ik zal nooit te weten komen hoe een zo slank iemand als jij er in geslaagd is me over dat glibberige pad te dragen.’

 ‘Je bent niet veel zwaarder dan ik en probeer geen heldin van me te maken. Ik heb slechts gedaan wat iedereen gedaan zou hebben,’ zei Laraine op ferme toon.

 ‘Ik moet zeggen dat je erg snel weer opgeknapt bent, zei Margaret. ‘Je ziet er trouwens schitterend uit, vind je ook niet, Moira?’

 Moira klonk wat minder enthousiast. ‘Dat komt door die jurk.’

 ‘Gedeeltelijk,’ gaf Margaret toe. ‘Laraine heeft een aangeboren gratie, maar in die jurk ziet ze er betoverend uit.’ Ze lachte. ‘En dat zal Charles afleiden van zijn woede op mij.’

 ‘Hoezo woede op jou?‘ vroeg Laraine verbaasd.

 ‘Charles is boos op mij omdat ik je gisteren in gevaar heb gebracht. Ik heb hem verteld hoe dapper je je hebt gedragen en dat je je leven voor mij in de waagschaal hebt gesteld. Wat er gebeurd is, is mijn schuld.’

 ‘Onzin,’ riep Laraine uit. ‘Iedereen kan ongelukkig vallen.’ Margaret schudde haar hoof. ‘Het geeft niet wat je zegt, Laraine. Als jij er niet was geweest, had ik daar misschien nog in de regen gelegen en een longontsteking opgelopen.’

 ‘Je bent me niets verschuldigd,’ zei Laraine haastig. Plotseling schoot haar iets te binnen. ‘Jij hebt deze kleren toch niet voor me gekocht?’ vroeg ze argwanend.

 ‘Ik ben onschuldig,’ zei Margaret met een glimlach.

 ‘Ze zijn zeker van Moira.’ Laraine glimlachte vriendelijk naar het meisje. ‘Het is lief van je me deze kleren te lenen, maar je had iets van mij van Lochdoone kunnen meenemen.’

 Moira, die al die tijd niets had gezegd, keek geenszins opgewekt. ‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ zei ze. ‘Die jurk is beslist niet van mij. Misschien heeft mijn vader hem voor je gekocht, maar als dat zo is, dan heeft hij daarover niets tegen mij gezegd.’ Een klop op de deur onderbrak het gesprek. Charles kwam binnen, vergezeld door een roodharige man.

 ‘Hier zijn ze, dokter, drie mooie meisjes die allemaal op u zitten te wachten,’ zei Charles opgewekt. ‘Ik geloof niet dat u Miss Winter, Moira’s gezelschapsdame, al hebt ontmoet, Dokter Convery.’ Laraine was van het bed opgestaan en liep op de man toe om hem de hand te schudden.

 ‘Ik ben het met je eens, Charles, ze zijn alle drie even mooi.’

 ‘Er is niets met mij aan de hand, dokter...’ begon Laraine, maar moest zich toen snel omdraaien om te niezen. ‘Het spijt me,’ zei ze terwijl een forse zakdoek in haar hand werd gedrukt. Ze mompelde een bedankje tegen Charles, die haar de zakdoek had gegeven.

 Dokter Convery fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je hebt ongetwijfeld kou gevat,’ merkte hij droog op. ‘En die schrammen op je hand moeten verzorgd worden. Hoe is het met je schouder? Ik heb begrepen dat je Margaret met je schouder hebt ondersteund.’

 ‘Laraine was fantastisch, Dokter Convery,’ kwam Margaret tussenbeide. ‘Als zij er niet was geweest, had ik nu wellicht met longontsteking in het ziekenhuis gelegen. We waren allebei doorweekt.’

 De dokter onderzocht Laraines schouder. Haar gezicht vertrok van de pijn. Hij verklaarde dat ze veel rust nodig had. Daarna vertrok hij naar Margarets kamer. Pas opdat moment merkte ze dat ook Charles en Moira het vertrek hadden verlaten. Een storm van emoties woedde in haar. Opluchting, pijn, eenzaamheid en gekwetste trots streden om de voorrang. Laraine ging op het bed zitten. Wonderlijk genoeg verlangde haar hart toch naar Charles.

 Pas tegen lunchtijd vertrok de dokter. Volgens hem had Margaret inderdaad haar enkel verstuikt en haar knie verdraaid, maar hij verklaarde dat het niet ernstig was. Veel rust zou de genezing bespoedigen.

 Charles en Moira waren niet aanwezig bij de lunch. Die middag bracht Laraine door in Margarets werkkamer, waar ze diende als model totdat de rok en blouse voor Moira klaar waren.

 Terwijl ze bezig waren, dacht Laraine constant na over de jurk die ze aanhad. Ze wilde weten waar die vandaan kwam en wie hem had gekocht. Ze kon echter niets doen voordat ze terug waren op Lochdoone en ze het aan Moira’s vader kon vragen.

 ‘Zo, dat is dat,’ zei Margaret tevreden toen het werk gereed was. ‘Je hebt me geweldig geholpen, Laraine. Zonder jou had ik nooit een perfecte snit kunnen krijgen. Ik vrees wel dat ik je de hele dag uit de frisse buitenlucht heb gehouden. Waarom ga je rijft een stukje wandelen voordat we thee drinken?’

 Laraine ademde de frisse lucht diep in toen ze het huis uitliep. Langzaam liep ze steeds verder, genietend van haar omgeving. Door vermoeidheid overmand, ging ze op zoek naar een plekje waar ze even kon gaan liggen. En daar zag ze een uitgeholde rots in de zon. Ze ging liggen, met haar arm onder haar gezicht.

 Het volgende wat ze wist, was dat een natte tong langs haar gezicht streek. Ze opende haar ogen en zag Mac, die nu haar handen begon te likken. Ze hoorde iets op het pad.

 ‘Hallo,’ zei Charles.

 ‘Hallo,’ antwoordde ze zo kalm mogelijk.

 In de onvermijdelijke stilte die volgde, gleden zijn ogen over haar lichaam terwijl ze Mac liefdevol in haar trillende armen hield.

 ‘Je bent toch niet ziek?’ vroeg hij scherp. ‘Wat doe je in vredesnaam hier zo ver van het huis na die ellendige ervaring van gisteren?’

 ‘Ik ben een eindje gaan wandelen,’ antwoordde ze. ‘Ik ben gaan zitten om uit te rusten en ben toen in slaap gevallen.’

 ‘Dat verbaast me niets,’ zei hij smalend. ‘Je ziet er doodmoe uit. Jammer dat je niet hebt gevonden wat je zocht - het zou de moeite waard geweest zijn als je het wel had gevonden.’

 Laraine beet op haar lip. ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’

 ‘Nee? Betekende het zo veel voor je?’

 ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt,’ antwoordde ze scherp. Toen voegde ze er onzeker aan toe. ‘En ik begrijp niet hoe jij hier komt. Was je naar me op zoek?’

 ‘Heb je enig idee hoe laat het is?’ vroeg hij droog.

 ‘Nee.’

 ‘Het is na zevenen.’

 ‘Nee toch?’

 ‘Margaret maakte zich zorgen aangezien je zo lang wegbleef. Waarom heb je niet tegen haar gezegd waar je naar toe ging?’

 Ze keek hem verward aan. ‘Ik was niet van plan zo lang weg te blijven en ik zou je tante niet onnodig ongerust willen maken.’

 Ze keek naar hem op en zag de grimmige trek om zijn mond. Waarom was hij zo kwaad? Omdat hij haar weer moest zoeken? Was zijn aversie jegens haar zo groot dat die in haat veranderde? Ze rilde.

 ‘Nee? Zelfs niet hiervoor?’

 Hij strekte zijn hand uit en opende zijn handpalm. Eén sprakeloos moment keek Laraine naar haar horloge.

 ‘Maar dat is mijn horloge. Waar heb je het gevonden?’

 ‘Hij is aan mijn jasje blijven hangen toen ik je gisteren naar je kamer droeg.’

 ‘Ik begrijp het niet. Waarom heb je het niet op het nachtkastje neergelegd of me verteld dat je het had?’ Laraine voelde haar verwarring omslaan in woede. ‘Weet je wat ik vind? Ik vind je de meest afschuwelijke man die ik ooit in mijn leven heb ontmoet. Het moet je veel voldoening hebben geschonken er niets over te zeggen.’

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Je bent vrij je mening over mij te spuien. Hier is in ieder geval je horloge, geheel ongedeerd - of moet ik zeggen, met de liefdevolle inscriptie op de achterkant nog geheel intact?’

 Voor ze dat kon beletten, had hij haar slanke pols gepakt en het horloge omgedaan.

 Ze had het liever nooit meer gezien. Ze moest hem bedanken, maar de woorden wilden niet komen.

 ‘Dank je,’ zei ze, bijna in tranen. ‘En dank je voor alles wat je gisteren hebt gedaan.’ Ze beet op haar lip toen hij zich plotseling weer oprichtte. ‘Je had gelijk toen je zei dat mijn komst alleen maar moeilijkheden zou veroorzaken. Als ik hier niet was geweest, was je tante niet naar die grot gegaan en zouden we niet door die storm zijn overvallen.’

 Op dit moment besloot Mac haar een geruststellende lik over haar gezicht te geven. Ze aaide zijn kop.

 soms geel ik men om dieren dan om mensen,’ zei ze. ‘Zullen we gaan?’

 Als antwoord maakte hij een spottende buiging. ‘Goed.’

 Hij wilde haar overeind helpen, maar Laraine was hem te snel af. Samen liepen ze naar het huis, terwijl Mac voor hen uitrende.

 Ze bevonden zich al op de oprijlaan toen ze vroeg: ‘Is Moira hier? Ik zou dat graag willen weten in verband met onze terugkeer naar Lochdoone.’

 ‘Moira is hier,’ zei Charles, verder niets.

 Bij de ingang van McGreyfarne gingen ze uiteen, Charles met Mac op zijn hielen. Laraine liep door de hal naar de trap toen Moira in haar rolstoel verscheen.

 ‘Fijn je weer te zien,’ zei ze nogal onvriendelijk. ‘Wat is er deze keer gebeurd?’

 ‘Niets ernstigs,’ antwoordde Laraine meteen glimlach. ‘Ik ben een eindje gaan wandelen, even gaan zitten om uit te rusten en in slaap gevallen. Het spijt me dat ik zo laat ben. Mac maakte me wakker door mijn gezicht te likken.’

 ‘Lieve hemel, dat moet een teleurstelling zijn geweest als je verwachtte door een prins wakker gekust te worden - of moet ik Charles zeggen? Het spijt me dat je vanavond boven met Margaret moet dineren, maar ik wil met Charles alleen zijn,’ zei Moira suikerzoet. ‘Zeker nu hij zoveel aandacht aan jou heeft besteed.’ ‘Heeft Charles aandacht aan mij besteed?’ reageerde Laraine. ‘Ja. De manier waarop je dat voor elkaar krijgt, moet ik werkelijk bewonderen.’

 ‘Waarop ik wat doe?’ vroeg Laraine zachtjes.

 ‘Alles in jouw voordeel laat uitkomen. Je weet toch wel wat ik bedoel? De hulpeloze heldin spelen!’

 Moira’s ogen fonkelden van jaloezie. Ze zei precies wat ze dacht, zonder er acht op te slaan hoezeer ze iemand daarmee kwetste. Laraine wist nu wel waar ze aan toe was. Ze keek Moira standvastig aan en zei rustig: ‘Je weet dat dat niet waar is.’

 ‘Oh ja, weet ik dat?’

 ‘Ja, dat weet je heel goed; geef net maar roe.

 Moira keek haar dreigend aan. ‘Ik weet één ding zeker. Je bent verliefd op Charles. Dat blijkt uit de manier waarop je je in zijn gezelschap gedraagt.’ Haar neusvleugels trilden. ‘Toen hij je dat horloge teruggaf, wie heeft wie toen gekust?’

 ‘Wat weet jij van dat horloge?’ vroeg Laraine vol afschuw.

 ‘Alleen dat Charles het gisteren naar de stad liet brengen om de sluiting te laten maken en dat hij het vanmiddag, toen wij weg waren, weer heeft opgehaald.’

 Laraine was volledig ontdaan. ‘Oh nee!’ riep ze uit.

 ‘Oh ja!’ zei Moira spottend. ‘Jammer dat je dromen niet uitkomen, want Charles behoort mij toe. We hadden nu getrouwd kunnen zijn als ik niet naar Londen was gegaan. Trouwens, iedereen verwacht dat we alsnog zullen trouwen. Je verdoet je tijd dus.’

 Laraine balde haar vuisten. Met opgeheven hoofd keek ze Moira zwijgend aan. Ze zou het meisje het liefst een klap in het gezicht geven, maar eigenlijk had ze alleen maar medelijden met haar.

 Moira moest als eerst haar ogen neerslaan, en Laraine liep langzaam naar de trap. Ze was bij de eerste trede aangekomen, toen Moira haar toesiste: ‘Vraag eens aan Charles waar die jurk vandaan komt. Hij heeft hem gekocht uit dankbaarheid voor wat je voor zijn tante hebt gedaan. Hij zei dat hij niet bij jou in het krijt wilde staan.’

 Laraine struikelde over de eerste trede en moest zich aan de leuning vastgrijpen. Ze had kunnen weten dat George die jurk niet had gekocht. Automatisch liep Laraine naar haar kamer.

 Ze herinnerde zich later weinig van het diner met Margaret, behalve dat ze goed moest hebben geacteerd, aangezien Margaret niet merkte dat er iets aan de hand was. Om tien uur bracht Charles Moira en haar naar Lochdoone. Ze zat achter in de auto met een omslagdoek die ze van Margaret had geleend. De kilte in haar hart bleef. Zelfs de aanblik van Moira’s hoofd op Charles’ schouder deed haar niets meer.

 Toen ze bij Lochdoone aankwamen, liet ze de omslagdoek in de auto achter en ging naar haar kamer. Toen ze enige tijd later naar Moira’s kamer liep, was die al vast in slaap.
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 De volgende morgen kletterde de regen tegen de ruiten. Laraine werd wakker met een gevoel van rusteloosheid. Na de gebeurtenissen van gisteren wilde ze het liefst vertrekken, maar dat was niet mogelijk. Eerst moest ze met Moira praten.

 Toen Mrs. Dougal haar een kop thee bracht, vroeg ze bezorgd: ‘Hoe voel je je? Je hebt heel wat moeten doorstaan. Je ziet er moe uit.’

 Laraine ging rechtop zitten en nam het kopje van haar aan. ‘Ik voel me prima. Ik ben er in verhouding nog redelijk goed afgekomen.’

 ‘Dat had ik begrepen.’ Mrs. Dougal vouwde haar armen over elkaar. ‘Hoe is het met Miss McGreyfarne?’

 ‘Het gaat al beter.’ Laraine nipte van haar thee. ik zal deze heerlijke thee missen wanneer ik weg ben.’

 ‘Maar je gaat toch zeker nog niet weg? Je bent zo goed voor Mr. Frazer en zijn dochter, dat arme meisje. Ze blijft vanmorgen in bed want ze heeft vannacht niet zo goed geslapen.’

 Dus dat was de houding die Moira nu aannam. Laraine zuchtte. De situatie was nogal chaotisch geworden en dat was voor Moira nog het ergst.

 George Frazer begroette haar in ieder geval vriendelijk toen ze de eetkamer binnenliep.

 ‘Goedemorgen,’ zei hij. ‘Het spijt me dat ik er niet was toen jullie gisteravond terugkwamen. Hoe voel je je na je avontuur op de helling? Charles maakte zich werkelijk zorgen over jullie twee, vooral over jou, aangezien je volkomen uitgeteld was. Ik heb nog nooit een man zo snel zien handelen. Voor ik Margaret had bereikt, had hij zijn jasje al uitgetrokken en om je heen geslagen On liep hij met je naar de auto.’

 Laraine liet hem een stoel voor haar wegschuiven en nam aan tafel plaats.

 ‘Het spijt me dat ik flauwviel,’ zei ze berouwvol.

 ‘Onzin,’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Je hebt je als een ware heldin gedragen door Margaret op je schouders te nemen in plaats van voor de gemakkelijkste oplossing te kiezen en hulp te gaan halen.’ Hij pauzeerde even en keek haar nauwlettend aan. ‘Je voelt je toch wel goed?’

 ‘Natuurlijk. En vergeet maar wat ik heb gedaan. Als ik iets anders had gedaan, zou ik een lafaard zijn geweest.’ Laraine beet op haar lip. Ze vroeg zich af hoe ze zou moeten verwoorden wat ze hem te vertellen had en staarde in het kopje koffie dat hij haar had aangereikt.

 Op ernstige toon zei hij: ‘Je bent een van de aardigste mensen die ik ooit heb ontmoet. Je eist zo weinig en tegelijkertijd ben je zo open en eerlijk, dat het een genot is in jouw gezelschap te vertoeven. Je had net een afschuwelijke ervaring achter de rug met Margaret, en alsof dat niet genoeg was, ging mijn dochter gisteravond tegen je te keer.’

 Laraine voelde alle kleur uit haar gezicht wegtrekken. Haar hand trilde toen ze de kop koffie neerzette.

 ‘Wat weet jij daarvan?’ vroeg ze zwakjes.

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Laten we zeggen dat het me werd verteld - en niet door mijn dochter.’

 ‘Je moet Moira niet de schuld geven,’ zei Laraine met een bezorgde gelaatsuitdrukking. ‘Je zei net dat ik open en eerlijk ben. Nu, dat is je dochter ook. Ze heeft haar mening geuit. Schrijf mij niet te veel deugden toe, ik maak net zoveel fouten als iedereen...’

 Ze brak af omdat hij haar met een ongewone ernst opnam. ‘Waar ben je bang voor?’

 Het kostte haar moeite te antwoorden. ‘Ik ben bang dat ik een fout gemaakt hebt door hier te komen. Ik had er geen idee van met welke problemen ik zou worden geconfronteerd. Oh, begrijp me niet verkeerd, Moira is niet schuldig aan alle problemen. Zij gedraagt zich juist bijzonder goed als je nagaat welke slag het lot haar heeft toegebracht. Ik wil niet dat je denkt dat mijn twijfels wat betreft deze baan iets met haar gedrag tegenover mij te maken hebben.’

 ‘Je wilt dus weggaan,’ reageerde George rustig.

 Ze knikte. ‘Ik geloof dat het verstandig is, vind je ook niet?’ ‘Nee, dat vind ik niet. Nu zal ik jou iets vertellen. Voordat jij kwam, maakte Moira het ons allemaal behoorlijk moeilijk. Nu heeft ze haar stekels wat ingetrokken, omdat ze bang is dat iedereen jou aardiger gaat vinden dan haar. Dat is natuurlijk onzin. We houden allemaal van haar, maar zo is Moira nu eenmaal, erg bezitterig. Je moet haar begrijpen om van haar te houden.’

 ‘Dat weet ik,’ gaf Laraine toe. ik mag haar ook erg graag.’

 Hij knikte. ‘Jij bezit die eigenschap oprecht van anderen te houden. Daarom ben je zo goed voor mijn dochter. En wie moet haar er trouwens van overtuigen dat ze naar Rome moet als jij je terugtrekt? Ik reken op je.’

 Ze beet op haar lip. Haar gezonde verstand vertelde haar dat ze op korte termijn zou moeten vertrekken. Aan de andere kant kon ze Moira er misschien nog van overtuigen naar Rome te gaan. Charles’ toekomstige geluk hing daarvan af en misschien ook Margarets geluk.

 Ten slotte gaf ze toe. ik vind het niet erg om te blijven, maar alleen als Moira zich behoorlijk gedraagt. Ik weet niet hoeveel je weet over onze ruzie van gisteravond, maar ze mag niet te weten komen dat jij daarvan op de hoogte bent.’

 Langzaam gleed er een glimlach over het bezorgde gelaat van George. ik ben het volledig met je eens. En nu iets anders. Ik vind dat je vandaag rust verdient. Heb je mijn dochter vanmorgen al gezien?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op toen zij haar hoofd schudde. ‘Nee?’ Hij glimlachte, ik denk dat ze een tijdje uit je buurt zal blijven. Intussen zie ik geen reden waarom je vandaag niet eens vrij zou nemen. Heb je enig idee wat je wilt doen?’

 Hij keek naar de tegen de ruiten kletterende regen en trok zo’n vies gezicht, dat Laraine moest lachen. Er zat haar trouwens nog iets dwars.

 ‘Vind je het geen beter idee dat we eerst eens aan Moira vragen of ze nog wel prijs stelt op mijn gezelschap?’

 George schudde zijn hoofd. ‘Laat dat maar aan mij over.’ Hij glimlachte warm naar haar. ‘Ik ken mijn dochter. Ze wil niet dat je weggaat - je zou een immense leegte in haar leven achterlaten. Noch Charles, noch ik, noch Rob heeft de tijd om haar op haar wenken te bedienen en die arme Margaret is er niet toe in staat vanwege haar enkel. Waarom ga je niet een dagje winkelen ? Geef je eerste salaris maar eens uit. Ik schrijf wel een cheque voor je uit.’

 ‘Maar ik ben hier nog niet lang genoeg om salaris te ontvangen en... en het zou dwaas zijn me een voorschot te geven,’ stamelde ze.

 ‘Onzin. Laat me je tenminste iets teruggeven voor wat je voor ons hebt gedaan. Eet nu braaf verder. Je mag mijn auto lenen als je dat wilt.’

 Laraine dacht snel na. Ze ging liever met de bus, en wel zo ver mogelijk weg. Dan kon ze McGreyfarne en Lochdoone eens een tijdje vergeten.

 ‘Dank je,’ zei ze. ‘Maar ik ga liever met de bus. Kan ik vanaf hier in de stad komen?’

 Hij keek op zijn horloge. ‘Om half elf gaat er een bus.’

 Even na tienen verliet Laraine het huis en liep in de richting van het dorp. Eenmaal in de stad ging ze eerst naar de bank om de cheque te verzilveren die George Frazer haar had gegeven. Ze wist al wat ze met het geld ging doen - Charles terugbetalen wat ze hem schuldig was. Toen ze het bankgebouw uitliep, botste ze bijna op tegen een man met brede schouders.

 ‘Laraine! Wat doe jij hier?’

 Laraine trok wit weg bij het horen van die bekende stem. Ze keek op naar Charles’ gebruinde gezicht.

 ‘Ik heb een vrije dag,’ antwoordde ze vrolijk, hoewel haar hart als een razende tekeer ging.

 ‘En hoe was je van plan deze dag door te brengen?’ vroeg hij, terwijl hij naast haar voortliep.

 Ze probeerde zo onverschillig mogelijk te doen. ‘Ik ga mezelf vermaken zoals alleen een vrouw dat kan doen. Ik ga winkelen. Daar zul jij als man wel geen belangstelling voor hebben.’

 ‘Het tegendeel is waar,’ antwoordde hij droog. ‘Ik moet zelf ook nog wat inkopen doen voor Margaret. Waar ga je lunchen?’

 Het noemen van de naam van zijn tante bezorgde haar een schuldgevoel. ‘Hoe is het met haar?’ vroeg ze dan ook.

 ‘Het gaat steeds beter met haar voet en ze verlangt er al weer naar te gaan wandelen. En hoe is het met jou?’

 ‘Goed. Ik wilde je nog bedanken voor alles wat je voor me hebt gedaan.’

 Het lag op het puntje van haar tong te zeggen dat ze hem zou betalen wat ze hem schuldig was, maar ze besloot dat het beter was het geld in een envelop met een briefje naar hem toe te sturen.

 ‘Je hebt mijn vraag niet beantwoord.’

 De woorden sneden door haar gedachten en een warme blos steeg op naar haar wangen.

 ‘Wat zei je?’ Waarom kon ze toch geen smoesje bedenken - bijvoorbeeld dat ze met iemand anders lunchte? Hem hield je echter niet voor de gek. Hier kon ze niet onderuit.

 ‘Je hebt het wel gehoord. Ik vroeg waar je ging lunchen.’

 ‘Dat weet ik nog niet. Misschien dat ik ergens een broodje eet. Ik wil in ieder geval zoveel mogelijk zien en niet te veel tijd verspillen met eten.’

 ‘Winkelen op een lege maag is geen pleziertje,’ zei hij kortaf. ‘Ik beschouw het als mijn plicht je op je dagje uit goed te eten te geven. Je hebt de afgelopen dagen veel te weinig gegeten. Kom, ik weet een leuk restaurant. En kijk niet zo triest bij het vooruitzicht dat je met mij moet lunchen. Het zal je verbazen hoeveel dames van mijn gezelschap hebben genoten!’

 Laraine twijfelde daar niet aan, maar ze vroeg zich wel af hoe lang hij haar gezelschap zou houden. Ze was van plan geweest om de brief aan hem in de stad te posten. Hoe kon ze dat doen zonder dat hij het merkte? Ze kon een dergelijke brief toch niet mee terug nemen naar Lochdoone!

 ‘Ik geloof je op je woord,’ zei ze. ‘Ik heb trouwens honger.’

 Tijdens de maaltijd vertelde Charles dat hij voor zaken in de stad was en dat hij haar alle interessante plekjes kon laten zien. Bovendien beweerde hij dat hij haar hulp nodig had bij het uitzoeken van een paar lappen stof voor zijn tante. Hij vroeg het zo vriendelijk, dat Laraine niet kon weigeren.

 Dus brachten ze de middag door met het bezoeken van verschillende winkels en bezienswaardigheden in de stad. Laraine vond dat de tijd veel te snel verstreek. Weldra liepen ze naar de plek waar Charles de auto met trailer had geparkeerd.

 ‘Niet bepaald het ideale vervoermiddel om de omgeving in te verkennen,’ merkte Charles op. ‘Vind je het heel erg?’

 ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Laraine. Ze ergerde zich aan het feit dat ze bloosde, maar hij had het gelukkig niet gemerkt. Met zijn arm om haar elleboog leidde hij haar naar een juwelier. In de winkel zocht hij een bijzonder fraaie ketting uit. Hij had smaak, dat moest ze toegeven. Waarschijnlijk had hij talloze geschenken voor vriendinnetjes gekocht.

 Hij schreef een cheque uit en liet het geschenk inpakken. Laraine vroeg zich met een pijnlijke steek in haar hart af voor wie hij het had gekocht, maar besloot de gedachte daaraan van zich af te zetten en van de rest van de dag te genieten.

 Ze genoot inderdaad van de rit terug naar Lochdoone. Charles wees haar op de interessante plekjes en ze luisterde aandachtig naar zijn diepe, welluidende stem.

 ‘Waarom ben je zo ongelukkig?’

 De vraag bracht haar met een schok terug naar de werkelijkheid.

 ‘Wat een eigenaardige vraag,’ merkte ze op. ‘Waarom denk je in vredesnaam dat ik ongelukkig ben?’

 ‘Omdat je veranderd bent, lieve kind. De dag waarop ik je op het station ontmoette, straalden je ogen, vol verlangen om in je nieuwe baan te beginnen. Het was niet zo gemakkelijk als je verwachtte. Er deden zich problemen voor die je niet had verwacht, nietwaar?’

 Laraine was op haar hoede, ze vroeg zich af waar hij heen wilde. Ze antwoordde rustig: ‘Natuurlijk zijn er problemen, maar ik leer daarmee te leven.’

 ‘Heb je hulp nodig?’

 Ze beet op haar lip. ‘Ik stel je aanbod, dat tussen twee haakjes wel wat laat komt, bijzonder op prijs, maar ik kan mijn eigen boontjes doppen.’

 ‘Bedoel je dat geen enkele hulp welkom is, of dat mijn hulp niet welkom is?’

 ‘Op beide vragen is het antwoord positief.’

 ‘Ik zou zeggen dat er iets is wat je dwars zit en dat je hulp nodig hebt. Ik heb je nog zo gewaarschuwd dat deze baan veel van je zou eisen.’

 Haar stem klonk laag en hees, terwijl ze neerkeek op de ineengevouwen handen in haar schoot en hem toevoegde: ‘Ja, dat heb je gedaan, maar je bent wel de laatste persoon die ik in vertrouwen zou nemen. Ik geloof niet dat je me zou kunnen helpen.’ Charles had vaart geminderd, keek op haar neer en zei zachtjes: ‘Laraine, dat weet ik. En jij weet heel goed dat ik me ervan bewust ben wat jou dwars zit. Je kunt je gevoelens niet onderdrukken. Op een gegeven moment komen ze toch naar boven, dat moet je langzamerhand wel geleerd hebben.’

 Dat had ze inderdaad geleerd, en nog veel meer, dacht ze bitter. Ze moest proberen haar koele houding te bewaren. Hij kon niet weten wat zij voor hem voelde, net zo min als hij kon weten wat er zich gisteravond tussen haar en Moira had afgespeeld. Haar eerste reactie was hem te vertellen dat ze weigerde verder op het onderwerp in te gaan. Aan de andere kant had hij haar een bijzonder aangename middag bezorgd. Ze kon nu beslist niet grof en ondankbaar doen. Zijn motieven om aardig tegen haar te zijn, gingen alleen hem aan, net zoals haar leven alleen haar aanging. Er viel een stilte. Toen haalde Charles met een snelle beweging iets uit zijn zak en liet het in haar schoot vallen.

 ‘Een klein geschenk,’ zei hij. ‘Omdat je me vanmiddag hebt geholpen met het uitzoeken van die lappen stof.’

 Laraine staarde met stomheid geslagen naar het langwerpige pakketje in haar schoot, waarin de prachtige ketting zat die hij die middag had gekocht.

 ‘Maar ik wil het niet hebben!’ riep ze uit. ‘Ik ben je al genoeg schuldig. Je hoeft me niet voor alles wat ik doe te betalen, alsof ik bij je in dienst ben. Heb je soms een paard verkocht om dit te bekostigen?’

 Hij keek haar zijdelings aan en barstte daarna in een schaterlach uit. ‘Hoe kom je in vredesnaam op dat idee? Denk je dat ik armlastig ben?’ Hij hield op met lachen toen hij een traan in haar oog zag glinsteren. ‘Je bent een eigenaardig meisje. Wat je zo-even zei, meende je oprecht, nietwaar? Zelfs die opmerking dat ik je als een werknemer zou beschouwen.’

 ‘Zeker meende ik dat. Hier, neem je geschenk terug en dit erbij!’

 Laraine opende haar handtas en haalde met bevende handen de brief te voorschijn die ze die middag had willen posten. Er volgde een dreigende stilte, daarna bracht Charles de auto in de berm tot stilstand.

 Zwijgend nam hij de brief van haar aan. Hij werd duidelijk woedend toen hij het geld zag en las wat ze geschreven had.

 Op ijskoude toon vroeg hij: ‘En wat moet dit betekenen?’

 ‘Dat is wat ik je schuldig ben voor de jurk die je voor me hebt gekocht.’

 Een ogenblik leek hij verward. ‘Hoe wist je dat ik die gekocht had? Wie heeft je dat verteld?’

 ‘Doet dat er toe?’ vroeg ze vermoeid.

 Hij lachte. ‘Domoor! Je dacht dat ik het me niet kon veroorloven. Wat lief van je!’

 ‘Lief van me?’ herhaalde ze vol walging, terwijl ze met een kinderlijk gebaar haar tranen wegveegde. ‘Waarom zou ik die gedachte niet haten om bij jou in de schuld te staan, net zoals jij het haat om bij mij in de schuld te staan?’

 Zijn ogen vernauwden zich. ‘Wat bedoel je daarmee?’

 Ze hief haar kin. ‘Je weet best wat ik bedoel. Jij hebt die jurk gekocht omdat mijn kleren door de storm waren vernield. Je hebt ook mijn horloge laten maken omdat je niet bij mij in de schuld wilde staan voor wat ik voor je tante heb gedaan.’

 Het feit dat haar stem trilde, deed zijn woede afnemen. Heel rustig zei hij: ‘Ik heb nooit iets tegen iemand gezegd over het feit dat ik bij je in het krijt zou staan. Bovendien geef ik niet toe dat ik die kleren voor je heb gekocht. Wie heeft je dat wijsgemaakt?’ Laraine haalde vermoeid haar schouders op. ‘Wat doet het ertoe? Ik heb in elk geval nu mijn schulden betaald.’

 ‘Gefeliciteerd,’ zei hij smalend. Hij stopte het geld, de brief en de hanger met een ongeduldig gebaar in haar handtas en sloot die. Daarna bleef hij haar zitten aankijken, tot ze wel kon gillen. Ze verroerde zich echter niet.

 Zijn woede keerde terug. Hij greep haar bij de schouders beet en dwong haar hem aan te kijken.

 ‘Dus je wilt je schulden betalen. Doe dat dan ook, en wel op mijn manier. Ik vrees dat je er niet meer plezier aan zult beleven dan ik, maar dan is in ieder geval alles geregeld. Je kunt me kussen als betaling. Dat is de normale gang van zaken als een meisje een man wil bedanken voor een geschenk.’

 Het bloed raasde door haar aderen. Ze probeerde hem van zich af te duwen, doch tevergeefs. Gevoelens van pijn en eindeloze vreugde welden in haar op toen Charles zijn lippen op de hare drukte en haar dwong zich naar zijn wil te schikken. De kracht van zijn woede benam haar de adem. Zijn kus bestrafte haar >grondig, al was het een zoete straf.
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 Toen hij haar losliet, werd Laraine overmand door een mengeling van pijn, hartstocht en uitzinnige vreugde. Ze was zich er nauwelijks van bewust dat hij de motor startte. Een paar minuten later zette Charles haar voor de deur van Lochdoone af en nam beleefd afscheid van haar.

 Laraine staarde met nietsziende ogen uit het raam van haar kamer op Lochdoone. Haar hart werd verteerd door pijn, maar ze moest haar problemen onder ogen zien.

 Ze haalde diep adem en slaakte een trillende zucht die uit het diepst van haar hart kwam. Laraine schudde de gedachte aan Charles en zijn kus van zich af en begon zich te verkleden voor het diner.

 Toen ze de eetkamer binnenliep, stond George Frazer zichzelf iets in te schenken.

 ‘Hallo,’ zei hij met een glimlach. ‘Net op tijd voor een drankje. Heb je een leuke dag gehad?’

 ‘Ja, dank je, ik heb volop genoten.’

 Ze nam een glas appelsap van hem aan. Hij hief zijn glas en zei: ‘Proost.’ Na een slok genomen te hebben, keek hij haar nieuwsgierig aan. ‘Je ziet er een beetje vermoeid uit. Je hebt het toch niet overdreven?’

 Ze schudde haar hoofd. ‘Winkelen is vermoeiend.’

 ‘Zolang je er maar van hebt genoten,’ antwoordde hij. ‘Je maakt je toch geen zorgen over mijn dochter? Je zult verbaasd staan als ik je vertel dat ze die ruzie van gisteren alweer vergeten is. Ze was nogal van streek toen ze hoorde dat je zonder haar was vertrokken.’ Hij leunde tegen de open haard en grinnikte. ‘Je zult zien dat ze weer heel normaal doet wanneer ze beneden komt. Rob eet met ons mee.’

 Rob kwam binnen en nam een drankje van George aan. Hij was zoals gewoonlijk in een uitstekend humeur. Toen Moira verscheen, werd ze met stilte begroet. Ze droeg een oude spijkerbroek en een gekreukelde blouse. Het was duidelijk dat ze iedereen wilde ergeren. Haar vader maakte aanstalten iets te zeggen, veranderde toen van gedachten en overhandigde haar zwijgend een drankje.

 Ze vroeg Laraine op koele, maar beleefde toon of ze van haar vrije dag had genoten en reed haar rolstoel naar de eetkamertafel. Rob sloeg geen acht op haar en ging verder met zijn verhaal over de veemarkt die hij onlangs bezocht had. Laraine zei dat ze witte koeien had gezien toen ze hier aankwam en het gesprek dat zich ontwikkelde, boeide iedereen behalve Moira. Pas toen Rob een glas wijn bij het eten weigerde, zei ze kwaadaardig: ‘Je wordt erg saai, Rob. Geen wijn? Heb je de vrouwen ook afgezworen?’

 Hij glimlachte. ‘Ik zal wel moeten nu ik geen geld heb.’

 ‘Dat hoeft je niet tegen te houden,’ zei ze op verveelde toon. ‘Het heeft je nooit tegengehouden.’

 Robs ogen begonnen te glanzen. ‘Het spijt me dat ik je erger. Ik kan me de tijd nog heugen dat je me allesbehalve saai vond. Maar mijn aanwezigheid zal je niet veel langer ergeren.’

 George reageerde onmiddellijk op deze opmerking. ‘Je gaat toch niet bij ons weg, Rob? Je bent nu toch wel aan Moira’s plagerijen gewend.’

 Moira merkte schimpend op: ‘Je gaat me toch niet vertellen dat iemand zo gek is je een andere baan aan te bieden?’

 Rob keek haar strak aan. ‘Hoe heb je dat zo geraden?’ ‘Gedraag je een beetje, jullie alle twee,’ zei George streng. ‘Je maakt natuurlijk maar een grapje, Rob.’

 ‘Nee, ik maak geen grapje. Mijn stiefvader heeft mee een baan aangeboden als bedrijfsleider van een ranch die hij in Mexico heeft gekocht. Als ik het goed doe, mag ik die ranch als de mijne beschouwen. Een unieke kans, ik zou gek zijn als ik dat aanbod afsloeg.’

 Het gezicht van George betrok. Dat was duidelijk wel het laatste wat hij had verwacht. Laraine zag dat Moira wit wegtrok. Ze strekte haar hand uit naar een pakje sigaretten terwijl haar vader afkeurend toekeek. Met trillende handen stak ze er een op.

 ‘Maak die sigaret uit,’ beval haar vader. ‘We zijn nog niet klaar met eten. Is het soms al niet genoeg dat je eruit ziet als een straatmeid? Waar zijn je manieren, meisje?’

 Moira keek ontzet op; ze was niet gewend zo door haar vader te worden aangesproken. Ze maakte haar sigaret uit en manoeuvreerde de rolstoel de kamer uit.

 Laraine voelde een brok in haar keel. Ze slikte en zei zwakjes: ‘Ik geloof dat ik beter naar haar toe kan gaan.’

 ‘Blijf waar je bent, Laraine,’ zei George streng. ‘Moira moet leren dat ze niet alles kan doen wat ze wil, en ik wil niet hebben dat ze zich grof tegen mijn gasten gedraagt.’

 Ze beet op haar lip. ‘Ik geloof niet dat Rob het zo erg vond. Ik in elk geval niet. Het was eigenlijk nogal komisch. Het was misschien beter geweest als u geen aandacht aan haar had besteed.’ ‘Ik geloof dat je dat beter aan mij kunt overlaten. Misschien toon ik weinig gevoel voor humor als ik zo reageer wanneer mijn dochter me aan tafel in verlegenheid brengt en mijn bedrijfsleider overweegt me te verlaten,’ zei George. ‘Wat ik niet begrijp, is dat je het hier niet eerder over hebt gehad. Het overvalt me wel een beetje.’

 Rob antwoordde schaapachtig: ‘Ik was van plan om het u vanavond te vertellen,’ mompelde hij. ‘Het spijt me dat het zo is gelopen. Ik ben er echter van overtuigd dat u mij deze baan hebt aangeboden vanwege mijn relatie tot Moira. Ik geloof dat u dacht dat zij er ook schuld aan had dat ik mijn geld over de balk smeet. Dat is niet het geval. Als zij er niet was geweest, was het wel een ander meisje geweest.’

 Beide mannen keken elkaar een tijdje aan en plotseling barstten ze in lachen uit, waardoor de spanning afnam. Het onderwerp Moira was daarmee afgedaan.

 Na de koffie liep George met Rob naar de studeerkamer en Laraine ging op zoek naar Moira.

 Moira zat in haar kamer, met haar rug naar de deur. Ze staarde met nietsziende ogen naar buiten.

 ‘Hallo,’ zei Laraine vriendelijk. ‘Alles in orde?’

 ‘En als ik nu eens niet in orde ben?’ vroeg Moira heftig. ‘Wat kun jij daar aan doen?’

 Laraine bloosde. ‘Ik kan je gezelschap houden en je de helpende hand bieden.’

 ‘Omdat Rob weggaat? Dat bedoel je toch, nietwaar? Rob en ik kennen elkaar al ons hele leven. Ik kan me Lochdoone zonder hem niet voorstellen. We deden alles samen - ook zijn geld opmaken. Ik geloof dat dat de gelukkigste tijd van mijn leven is geweest. Daarna,’ vervolgde ze schouderophalend, ‘leek het alsof niets er meer toe deed. Ik zwierf maar wat rond toen het ongeluk gebeurde.’

 Zachtjes zei Laraine: ‘Misschien is het een stukje van de puzzel die je nog moet afmaken. Bedenk toch eens wat er zou kunnen gebeuren als je weer loopt. Je zou kunnen trouwen en kinderen krijgen. Waarom ga je niet naar die specialist in Rome?’

 Moira schudde haar hoofd. ‘Begin daar niet weer over. Ik ga niet naar die specialist. Ik weet hoe het antwoord zal luiden.’

 Moira luisterde niet naar Laraines smeekbeden, ze bleef koppig weigeren. Uiteindelijk hielp Laraine haar in bed en liep daarna vermoeid naar haar eigen kamer.

 

 De volgende paar dagen op Lochdoone verliepen rustig. Moira gedroeg zich behoorlijk en Laraine was opgelucht toen ze hoorde dat Charles een paar dagen weg was. Toch sloeg haar hart een slag over toen ze hoorde dat binnenkort het jaarlijkse bal ter ere van de jacht op McGreyfarne werd gehouden en dat iedereen werd verwacht.

 Margaret had de rok en blouse voor Moira op Lochdoone laten bezorgen met het bericht dat ze zelf niet tijdens het bal zou dansen vanwege haar enkel en dat ze derhalve met genoegen Moira gezelschap zou houden.

 Rob zou hen vergezellen naar McGreyfarne en droeg de rolstoel naar de auto, terwijl George zijn dochter voorin zette.

 Bij McGreyfarne aangekomen, droeg George Moira naar binnen, gevolgd door Rob met de rolstoel. Charles stond hen in de hal op te wachten.

 Onverwacht gleed zijn blik in Laraines richting. Ze voelde een warme blos naar haar wangen stijgen. Toen scheen het alsof Charles slechts oog voor Moira had. Hij liep naar haar toe en mompelde iets in haar oor waardoor ze hevig bloosde. Pas daarna wendde hij zich tot George en Rob.

 Op dat moment kwam Margaret hen begroeten. Ze legde uit dat Charles er op had gestaan dat ze haar voet voldoende rust zou geven.

 Laraine danste de hele avond, waaronder een paar maal met Rob en George. Charles had haar echter geen enkele keer ten dans gevraagd. Hij hield zich voornamelijk met de gasten bezig. Moira amuseerde zich uitstekend. De avond was zonder meer een succes.

 Laraine wilde een pauze benutten om te vragen of Moira nog niet moe was en naar huis wilde. Net op dat moment voegde Charles zich echter bij het groepje. Ze draaide zich om en liep snel naar de openslaande deuren.

 Buiten, in de koele avondlucht, haalde ze diep adem. Het was belachelijk zoals Charles haar op de zenuwen werkte. Ze maande zichzelf tot kalmte. Plotseling doemde er iemand naast haar op, zodat er een rilling door haar heen voer.

 ‘Mag ik de volgende dans van je, Laraine?’ vroeg Charles.

 Voor ze kon antwoorden, had hij haar in zijn armen genomen en leidde hij haar de kamer binnen. Laraine danste als in eert droom. Pas toen de muziek ophield, keerde ze terug tot de werkelijkheid.

 ‘Dank je,’ zei hij. ‘Je danst erg goed.’

 Haar antwoord klonk opstandig. ‘Heb je eerst gekeken hoe ik danste voor je je aan me waagde?’

 Hij boog spottend. ‘Een eenvoudige gevolgtrekking, lieve kind,’ antwoordde hij smalend. 'Een ieder met zo’n slank figuur kan alleen maar hemels dansen.’

 Laraine gaf geen antwoord. Ze liep snel langs hem heen naar waar Moira zat. Rob, haar vader en Margaret zaten bij haar.

 ‘Moira is moe en wil naar huis, maar als je wilt, kun je blijven,’ zei Margaret.

 ‘Ik ga liever met Moira mee,’ reageerde Laraine.

 Veel later, in haar eigen kamer, lag Laraine met wijd opengesperde ogen in het duister te staren. Het was een avond geweest die ze nimmer zou vergeten. Dat ze met Charles had gedanst, had de avond volmaakt gemaakt. Ze begroef haar hoofd in het kussen om hem uit haar gedachten te bannen. Uiteindelijk viel ze toch in slaap.

 

 Het zwembad van Lochdoone was gereed. George had besloten een feestje te geven en alle vrienden van Moira uit te nodigen. Rob was eveneens uitgenodigd, maar had geweigerd met het excuus dat hij moest werken.

 Op de ochtend van het feest was Moira opeens verdwenen. Ze had Laraine naar binnen gestuurd om haar schildersspullen te halen. Toen Laraine terugkwam op het terras, was Moira in geen velden of wegen te bekennen. Laraine begon te zoeken en toen ze het zwembad bereikte, ontdekte ze de reden van Moira’s plotselinge vertrek. Moira had Rob voorbij zien komen en was achter hem aan gegaan.

 Laraine was te ver van hen vandaan om te kunnen horen wat er werd gezegd, maar ze zag dat Rob een ongeduldig gebaar met zijn hand maakte. Moira’s antwoord klonk boos en daarna liep Rob met lange passen langs het zwembad in de richting van het huis. Een ogenblik staarde Moira hem na. Toen riep ze zijn naam en draaide de rolstoel alsof ze hem wilde volgen. Wat er toen gebeurde, zou Laraine nimmer vergeten. De rolstoel draaide half, helde over en rolde toen met een enorme snelheid in de richting van het zwembad. Het volgende moment verdween de rolstoel in het water. Terwijl ze erheen rende, hoorde Laraine dat Rob de motor startte. Van hem kon ze dus geen hulp verwachten.

 Laraine trok haar sandalen uit en dook het water in. Moira probeerde zich drijvende te houden terwijl Laraine een hand naar haar uitstrekte. Binnen enkele seconden had ze Moira op de rand van het zwembad getrokken. Een kreet van Moira verraste haar.

 ‘Heb ik je pijn gedaan?’ vroeg ze terwijl ze beiden hijgend op de rand lagen.

 Moira streek haar drijfnatte haar uit het gezicht. ‘Nee,’ zei ze hijgend. ‘Alleen mijn been.’

 ‘Je been?’ Laraine kon wel schreeuwen van opwinding. ‘Bedoel je dat je pijn in je been voelde?’

 Moira schudde haar hoofd. ‘Het was niets. Mijn benen sleepten een beetje achter me aan toen je me uit het water trok. Hoe kwam het dat je er zo snel was?’

 Laraine moest de teleurstelling even verwerken. Ze had gehoopt dat Moira weer gevoel in haar been had. Ze vermande zich en antwoordde: ‘Ik was net op zoek naar je, toen ik je in het zwembad zag vallen.’ Ze lachte, omdat ze er allebei als verzopen katten uitzagen, ik kan beter hulp gaan halen,’ zei ze. ‘We zien er niet bepaald als sterren uit!’ Ze keek over de rand van het zwembad. De rolstoel lag op de bodem, iemand moet helpen dat ding uit het water te halen. Weet je zeker dat alles in orde is?’

 Moira glimlachte. ‘Ja - en bedankt.’

 ‘Waarvoor? Omdat ik je uit het zwembad heb gevist? Een ongeluk kan iedereen overkomen. Blijf liggen totdat ik terug ben!’

 Na deze woorden kwam Laraine overeind en rende naar het huis. Doornat als ze was, rende ze de studeerkamer binnen, waar George zat.

 ‘Niet in paniek raken,’ zei ze. ‘Moira en ik hebben het zwembad met kleren en al getest en we hebben de rolstoel ook meegenomen ! We zijn allebei doornat en ik geloof dat je beter een deken kunt meenemen, anders worden jouw kleren ook drijfnat wanneer je Moira draagt.’

 Gelukkig was het warm weer en ondervonden ze geen van beiden nare gevolgen van het voorval.

 Het feest die middag was een succes, iedereen vermaakte zich opperbest. Laraine had met van alles geholpen en was blij dat Moira zo vrolijk was geweest. Charles was niet gekomen omdat hij die middag weg moest en Margaret was in bed gebleven vanwege haar blessure. George was er evenmin, hij had een telefoontje gekregen van McGreyfarne en was daar naar toe gegaan.

 Laraine had zich die avond net omgekleed voor het diner toen Moira onverwacht binnenkwam.

 ‘Je ziet er erg mooi uit. Hoe voelt de rolstoel? Is hij niet te vochtig na dat bad van vandaag?’ informeerde Laraine.

 ‘Oh nee, dat is geen probleem.’ Moira had op haar normale koele toon geantwoord, maar ging toen op warmere toon verder: ‘Ik wilde met je praten voor we naar beneden gaan. Ten eerste wil ik je bedanken omdat je mijn vader niet hebt verteld dat het mijn eigen schuld was dat ik in het zwembad belandde. Ik was gewoon de controle over de rolstoel kwijt. Je moet hebben gezien dat ik met Rob zat te praten, anders had je er nooit zo snel kunnen zijn toen ik in het water viel.’

 ‘Echt waar?’ Laraine zat zich voor de spiegel op te maken.

 Moira beet op haar lip. Dit gesprek kostte haar duidelijk moeite. ‘Je weet dat het waar is. Je hebt van het hele voorval een grappig incident gemaakt en ook de anderen daarvan overtuigd. Daar ben ik je erg dankbaar voor.’

 ‘Ik heb niets gedaan. Bekijk het trouwens eens van de andere kant. Doordat je in het water was gevallen, heb je van vanmiddag kunnen genieten. Je was immers je angst voor het water kwijt. Je hebt toch genoten, nietwaar?’

 ‘Ja, dat is zo.’ Moira verschoof ongemakkelijk heen en weer op haar stoel. ‘Jij zorgt ervoor dat ik besef dat ik een geweten heb. Wat me trouwens op het volgende onderwerp brengt. Ik trouw niet met Charles.’

 Laraines hand beefde terwijl ze trachtte lipstick aan te brengen. ‘Maar... maar waarom?’ stamelde ze.

 ‘Laten we zeggen dat ik, sinds jij hier bent, een beetje volwassener ben geworden.’

 ‘En dat heeft je doen besluiten niet met Charles te trouwen. Maar waarom?’

 ‘Het zou niet juist zijn.’

 Op vriendelijke toon zei Laraine: ‘Charles heeft daarin zeker ook iets te zeggen. Je wilt hem toch niet kwetsen?’

 Moira haalde haar schouders op. ‘Hij komt er wel overheen.’ ‘Ik neem aan dat je nog steeds niet van gedachten bent veranderd wat betreft die specialist in Rome?’

 ‘Nee. Ik ben niet van gedachten veranderd,’ antwoordde Moira vastberaden.

 Op dat moment had Laraine het gevoel dat er verder niets meer te zeggen viel.
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 De volgende morgen tijdens het ontbijt vertelde Laraine aan George dat het feest bij het zwembad een succes was geweest.

 Opgewekt merkte hij op: ‘Ik ben blij dat Moira zich gisteren in het water vermaakt heeft. Jullie zouden er trouwens allebei in badkleding meer van genieten dan volledig gekleed. Ik neem aan dat je haar nog steeds niet hebt kunnen ompraten wat betreft de specialist in Rome?’

 Laraine schudde haar hoofd. Denkend aan McGreyfarne, vroeg ze: ‘Hoe is het met Margaret?’

 ‘Ze is gisteren gevallen. Gelukkig niets ernstigs, het gebeurde toen ze Mac meenam voor een wandeling. Ze heeft alleen haar knie geschaafd, maar ze was blijkbaar nogal van streek. Morag belde me op om te zeggen dat Charles de hele dag weg was. Dus ben ik er naar toe gegaan en heb haar gezelschap gehouden.’ Hij reikte haar een kop koffie aan. ‘Ze heeft me een lijst gegeven met dingen die in de stad gehaald moeten worden. Zou jij daar misschien voor kunnen zorgen? Je kunt de auto nemen.’

 ‘Natuurlijk. Dat van Margaret spijt me zeer,’ zei Laraine oprecht gemeend. Tot Laraines verbazing ging Moira niet mee naar de stad. Ze had Margaret gebeld en te horen gekregen dat Charles die middag terug zou zijn, daarom had ze besloten naar McGreyfarne te gaan terwijl Laraine boodschappen deed. Haar vader zou haar erheen brengen en hij zou de boodschappen naar McGreyfarne brengen wanneer Laraine terug was en hij Moira weer ging ophalen.

 Op Margarets lijst stonden ook verschillende artikelen die ze nodig had voor het maken van kleding voor Moira. Laraine vroeg zich af hoe Margaret zou reageren op het nieuws dat Moira niet met Charles wilde trouwen.

 Gelukkig vond Laraine in de bibliotheek de twee boeken waarom Margaret had gevraagd. Na een snelle lunch keerde ze terug naar Lochdoone. Haar hart sloeg een slag over toen ze op de oprijlaan Charles’ auto ontwaarde. Ze verzamelde de pakjes en liep snel naar binnen. Ze legde net de boodschappen op de tafel in de hal toen Jock verscheen en haar vertelde dat men haar in de bibliotheek verwachtte.

 Zenuwachtig opende ze de deur. Charles zat in een van de comfortabele stoelen. Hij kwam overeind toen ze binnenstapte en tegelijkertijd stond een kleine man op die tegenover hem had gezeten.

 Charles zei: ‘Laraine, ik wil je voorstellen aan Dottore Benito Padrilli uit Rome. Dottore Padrilli, mag ik u voorstellen aan Miss Laraine Winters, de gezelschapsdame van Miss Frazer. Ga zitten, Laraine. Dottore Padrilli wil graag met je praten.’ Zelf bleef hij nonchalant tegen de haard geleund staan.

 Dus dit was de man uit Rome! Laraine sloeg verward haar ogen neer toen hij haar glimlachend en met openlijke bewondering aankeek.

 ‘Miss Winters,’ zei hij nadat hij haar de hand had geschud en weer was gaan zitten, ‘ik zou graag willen dat u me alles vertelde over Miss Frazer, vanaf het moment waarop u haar gezelschap bent komen houden. Alles over haar verlamming, bedoel ik.’

 Laraine, zich intens bewust van Charles’ blik, likte langs haar droge lippen. ‘Er valt eigenlijk weinig te vertellen. Ik heb nog geen teken van leven in haar benen zien terugkeren. Hoewel ik wel met goed resultaat haar nek en schouders heb gemasseerd, heeft ze me nooit toegestaan hetzelfde met haar benen te doen. Ik ben er trouwens ook niet voor opgeleid.’

 Dottore Padrilli knikte. ‘Weet u zeker dat u zich niets kunt herinneren wat me op weg zou kunnen helpen? Denkt u nog eens na, Miss Winters.’

 Charles viel hen op dit punt in de rede. ‘Moira is niet bepaald de ideale patiënte. Ze maakt haar eigen wetten, maar ze bezit wel een grote dosis moed.’

 Laraine keek hem vanonder haar lange wimpers aan en beet op haar lip bij het zien van de tedere blik in zijn ogen. Hij hield kennelijk erg veel van Moira. Ze moest diep nadenken; ze moest hem helpen.

 Ten slotte zei ze: ‘Er is toch wel iets voorgevallen. Het gebeurde toen ik Moira gisteren uit het zwembad trok. Haar benen schuurden langs de rand van het zwembad en ik hoorde haar een kreet slaken.’

 ‘En toen?’ De dokter leunde voorover in zijn stoel.

 Zwakjes voegde ze eraan toe: ‘Ik vrees dat dat alles is.’

 De dokter glimlachte. ‘U hebt me inderdaad geholpen, Miss Winters. Zou u kunnen zeggen dat u het vertrouwen van Miss Frazer geniet?’

 Laraine keek hem recht in de ogen. ‘Nee, dat is helaas niet het geval. Maar ik heb ook niet geprobeerd daar iets aan te veranderen. Ik geloof dat ze haar wereld niet met een vreemde wilde delen.’

 Dottore Padrilli knikte begrijpend. ‘Jammer dat u geen man bent,’ antwoordde hij op droge toon. ‘Misschien had u dan haar vertrouwen gewonnen. Ben je het niet met me een eens, Charles?’

 ‘Volledig,’ antwoordde Charles spottend. ‘In plaats daarvan zitten we nu met twee bijzonder mooie meisjes, van wie er één tot niets in staat is.’

 ‘Naar ik hoop niet voorgoed,’ zei de arts. ‘Ik ben u bijzonder dankbaar voor uw hulp, Miss Winters.’ Hij stond op, boog beleefd en richtte zich vervolgens tot Charles. ‘Je hebt gezegd dat Miss Frazer bij jou thuis is. Ik stel voor dat we direct gaan. Je hebt er toch geen bezwaar tegen als ik haar daar onderzoek?’

 Op resolute toon antwoordde Charles: ‘Natuurlijk niet. Hoe eerder ze onderzocht wordt, hoe beter.’

 Met een knikje in de richting van Laraine liep hij met de arts naar de deur. Pas op dat moment herinnerde Laraine zich de pakjes op de tafel in de hal. Ze rende achter Charles aan.

 ik heb wat boodschappen voor je tante gedaan. De pakjes liggen op de tafel in de hal. Wil jij ze meenemen?’

 ‘Zeker,’ antwoordde hij. ‘Zijn we je nog geld schuldig?’

 Ze glimlachte zwakjes toen hij automatisch naar zijn portefeuille greep. ‘Nee, je tante heeft een rekening bij alle winkels waar ik geweest ben.’

 Charles keek naar de stapel pakjes in de hal en trok zijn wenkbrauwen op bij het zien van de bos bloemen die er naast lag.

 ‘En die bloemen?’ vroeg hij.

 ‘Een geschenk van mij aan je tante,’ antwoordde Laraine luchtig.

 Hij keek enige seconden op haar neer alsof hij iets wilde zeggen, veranderde toen van gedachten en volgde de arts naar buiten.

 Tegen de tijd dat Laraine haar kamer bereikte, begon ze zich af te vragen of haar informatie over Moira iets zou kunnen betekenen. Ze hoopte uit de grond van haar hart dat het zo was. Intussen had ze de hele middag voor zichzelf, en wat was een beter idee dan wat tijd bij het zwembad door te brengen?

 Toen ze na een verfrissende duik terugkeerde, kwam ze Rob in de hal tegen. Hij zag er moe uit.

 ‘Kan ik een kop thee krijgen?’ vroeg hij. ‘Ik ben net klaar met mijn werk en ik kan best wat gezelschap gebruiken. Ik zag je bij het zwembad.’

 Laraine schonk hem een warme glimlach. ‘Volgens mij staat de thee al op me te wachten. Geef me vijf minuten om me te verkleden.’

 Ze liep snel naar haar kamer en trok een luchtige zomerjurk aan. Daarna ging ze naar beneden, waar de thee inderdaad al door Mrs. Dougal klaar was gezet. Rob stond bij het raam.

 ‘Je zult dit alles wel missen,’ merkte Laraine op terwijl ze thee uitschonk.

 Langzaam liep hij naar een stoel en nam plaats.

 ‘Er zijn vele andere mooie plaatsen,’ reageerde hij op luchtige toon. ‘Hoe komt het dat je niet bij Moira op McGreyfarne bent?’

 Ze vertelde hem waarom, ook dat Charles met Dottore Padrilli daarheen was gegaan. Rob slaakte een kreet van verbazing.

 ‘Arme Moira,’ zei hij na een korte stilte. ‘Had de grote man nog enige hoop?’

 Laraine overhandigde hem een kop thee. ‘Dat heeft hij niet gezegd, maar ik had het gevoel dat hij vol vertrouwen was.’

 ‘Wist je dat Dokter Padrilli hier zou komen? vroeg Rob.

 ‘Nee. Het is mogelijk dat Moira’s vader hem heeft uitgenodigd. Ze heeft per slot van rekening geweigerd de man op te zoeken.’

 Rob was het daar kennelijk niet mee eens. ‘Er steekt meer achter. Toen ik vanmiddag klaar was met mijn werk, ben ik langs mijn huis gegaan voordat ik hierheen kwam. Er lag een bericht van Margaret, waarop stond dat jij en ik voor het diner vanavond zijn uitgenodigd. Niets meer.

 Laraine schrok daarvan. ‘Vind je het erg als ik niet met je mee ga?’

 ‘Waarom zou je niet meegaan? Je wilt toch zeker ook wel weten wat de grote man uit Rome over Moira’s kansen te zeggen heeft?’

 ‘Daar gaat het nu juist om. Je moet begrijpen dat ik altijd zo optimistisch ben geweest over Moira’s toekomst. Nu ben ik bang. Als ze nu eens blijft weigeren door deze arts onderzocht te worden? Wat nog erger is, stel dat hij haar onderzoekt en zegt dat er geen hoop is?’

 ‘Dan heeft ze jou nodig om haar te troosten.’

 Laraine schudde bedroefd haar hoofd. ‘Alleen iemand die haar erg dierbaar is, is daartoe in staat.’ De gedachte aan Charles deed haar stem trillen. ‘Iemand van wie ze houdt.’

 ‘Weet je zeker dat je vanavond niet meegaat?’

 Laraine schudde opnieuw haar hoofd. ‘Het spijt me. Wil je nog een kop thee?’ Ze hief de theepot uitnodigend op.

 Hij gebaarde dat hij genoeg had gehad. ‘Welke reden kan ik aanvoeren voor het feit dat je niet bent meegekomen?’

 ‘Zeg maar dat ik hoofdpijn heb.’

 Rob keek een ogenblik naar haar bleke gezichtje en stond toen op. ‘Ik moet nu weg,’ zei hij. ‘Ik heb nog enkele brieven te schrijven. Ik geloof dat ik beter kan gaan vanavond, anders denken ze nog dat we er met zijn tweeën vandoor zijn gegaan.’ Plotseling leunde hij voorover, zijn handen op de tafel geplant. Zijn gezicht was dicht bij het hare. ‘Wat vind je daarvan, Laraine? Waar ik naar toe ga, heb ik een vrouw nodig.’

 Ze lachte, boog zich voorover en kuste hem op het puntje van zijn neus. ‘Je vindt gemakkelijk genoeg een vrouw, iemand die oprecht van je houdt.’

 Met gemengde gevoelens ging Laraine naar haar kamer. Ze was blij dat ze eens een avond alleen zou zijn. Ze was echter te onrustig om te gaan zitten. Alle geluiden in het huis leken harder dan ooit te klinken, alsof ze op iets wachtte. Ze schrok dan ook op toen Dougal op haar deur klopte.

 Er was telefoon voor haar. Margaret belde op om te vragen of ze zich al wat beter voelde. Ze bedankte Laraine voor het doen van de boodschappen en de prachtige bloemen. Nadat ze had gezegd dat ze hoopte Laraine snel weer te zien, vertelde ze dat er nog iemand was die haar wilde spreken.

 Het was Dottore Padrilli. ‘Goed nieuws, Miss Winters,’ kondigde hij aan. ‘Ik heb Miss Frazer onderzocht. De blauwe plekken op haar been bewijzen dat ze inderdaad een kreet van pijn slaakte toen u haar uit het zwembad trok. De reden van haar verlamming is deels psychisch; de noodzaak een kleine kring van liefhebbende mensen om zich heen te hebben en dat kan alleen als ze verlamd blijft. We hebben nog een lange weg te gaan, maar ik heb goede hoop op een positief resultaat.’

 ‘Bedoelt u dat ze zich inderdaad door u heeft laten onderzoeken?’ vroeg Laraine ademloos.

 'Liefde is een bron van kracht, Miss Winters. Nadat ik haar had onderzocht, weigerde ze voor behandeling naar Rome te gaan, en op dat moment stapte de liefde de kamer binnen. Ze vertrekt met haar verloofde naar Rome. Ik ga morgen vroeg al weer weg, dus neem ik nu afscheid van u. Als u ooit eens in Rome komt, dan moet u me komen opzoeken. Ik zou u graag onze prachtige stad laten zien. Goedendag, Miss Winters.’

 Laraine legde geschokt de hoorn neer. Ze kon het niet geloven. Moira zou eens weer lopen. Tranen rolden over haar wangen. Zij had dus toch een rol gespeeld in Moira’s genezing. Charles eveneens. En binnenkort trad hij in het huwelijk met het meisje van wie hij hield. Er bleef nu niets anders voor haar over dan haar koffers te pakken.

 Het vertrek zou haarpijn doen, maar daar zou ze wel overheen komen. Ze was met een bepaald doel hierheen gekomen en nu was dat doel verwezenlijkt. Het feit dat ze dwaas genoeg was geweest verliefd te worden op Charles, deed er niet toe - mocht er niet toe doen. Er kwamen wel weer andere banen, en een verandering van omgeving kon wonderen verrichten.

 Dougal bracht haar het avondeten. Tegen de tijd dat hij terugkwam om het blad op te halen, voelde ze zich al een stuk beter. Ze was verbaasd te horen dat er bezoek voor haar was. Een gezelschap van McGreyfarne, aldus Dougal.

 Haastig verkleedde Laraine zich en knapte zich wat op. Voor de deur van de salon haalde ze diep adem.

 ‘Goedenavond, Laraine,’ zei Charles droog. ‘Ik neem aan dat je je inmiddels wat beter voelt?’

 Alle kleur trok weg uit haar gezicht, dat onmiddellijk daarna werd opgevolgd door een blos. ‘Mijn hoofdpijn... eh... is bijna over,’ stamelde ze. ‘Maar ik begrijp het niet... Dougal zei...’ Ze balde haar handen tot vuisten om het trillen ervan te verbergen.

 ‘Dougal zei dat er een gezelschap van McGreyfarne was gearriveerd,’ vulde hij aan. ‘Dat had ik hem ook opgedragen.’

 ‘Dat was niet erg grappig,’ riep ze verontwaardigd uit.

 ‘Dat was de bedoeling ook niet. Het spijt me, maar ik was bang dat je anders niet naar beneden zou komen.’

 Met fier geheven kin keek ze hem aan. ‘Wat bedoel je daarmee?’

 ‘Je was bang om naar McGreyfarne te komen, en nu ben je bang om met mij alleen in deze kamer te zijn.’ Hij liep langzaam op haar toe. ‘Kom binnen en doe de deur achter je dicht.’ Hij vatte haar bij de elleboog en leidde haar naar een stoel.

 ‘Ik weet niet wat je denkt te bereiken met dit bezoek,’ zei Laraine. ‘Zeg alsjeblieft wat je te zeggen hebt en verdwijn dan. Ik... ik hoef je nauwelijks uit te leggen dat Dottore Padrilli me volledig op de hoogte heeft gesteld.’

 ‘Niet volledig,’ merkte hij op, terwijl hij haar strak aankeek. ‘Het belangrijkste nieuws voor mij moet nog komen. Je zou het op McGreyfarne hebben gehoord, als je had durven komen.’ Laraine klemde haar handen nog steviger ineen. ‘Als je dat nog een keer zegt, dat zal ik... zal ik...’ Ze brak af, trillend over haar hele lichaam.

 ‘Me in het gezicht slaan?’ Plotseling hielden zijn handen de hare gevangen. ‘Waarom kus je me in plaats daarvan niet?’

 Wanhopig probeerde ze haar handen uit zijn greep te bevrijden, maar tevergeefs. Charles lachte haar uit en haar woede nam daardoor nog toe.

 ‘Hoe durf je me uit te lachen!’ riep ze uit. ‘Ik... ik besef hoe gelukkig je moet voelen, maar... maar ik kan me absoluut niet voorstellen waarom je hierheen gekomen bent en je zo gedraagt. Je hebt vast te diep in het glaasje gekeken!’

 ‘Misschien,’ gaf hij toe. ‘Voor ik hierheen kwam, heb ik op een nuchtere maag twee glazen champagne gedronken.’

 ‘Als je het diner hebt gemist, is dat je eigen schuld.’

 ‘Ook jouw schuld, aangezien je weigerde naar McGreyfarne te komen. Ik ben hier om je te halen voor het feest.’

 Tevergeefs vocht Laraine tegen de uitwerking die zijn licht strelende handen hadden. Met moeite wist ze uit te brengen:

 ‘Hoe kun je dat zeggen? Deze avond is voor Moira en jou.’

 Toen hij zijn hoofd schudde, voegde ze er haastig aan toe: ‘Ik kan wel raden wat je denkt... dat ik me gepasseerd voel als ik er vanavond niet bij ben. Maar dat is niet zo. Ik hoop werkelijk dat jullie erg gelukkig zullen worden.’

 ‘Dank je, daar twijfel ik niet aan. Maar ik heb een fles champagne meegenomen. Zullen we een glaasje nemen?’

 Charles liet haar handen los, stond op en liep naar de tafel, waarop een fles champagne en twee glazen prijkten. Hij schonk twee glazen vol en reikte haar er één aan. Laraine nam het met een bezorgde blik aan.

 ‘Zou je wel nog meer drinken op een lege maag?’ vroeg ze zwakjes. ‘Je moet tenslotte nog terug naar McGreyfarne.’

 Hij hief grijnzend zijn glas. ‘Op Moira en haar volledige herstel.’

 Ze dronken. Toen zei hij: ‘Op Moira en Rob.’

 Ze dronken opnieuw en nu was Laraine ervan overtuigd dat hij dronken moest zijn.

 ‘Op ons,’ zei hij.

 Ze dronk haar glas leeg en liet het uit haar bevende hand nemen. De champagne had haar geholpen om bij te komen van de schok van het weerzien. Wat hield ze van Charles! Het leven was niet eerlijk.

 ‘Wil je nog iets drinken?’ Toen ze haar hoofd schudde, voegde hij eraan toe: ‘Als de schok die je kreeg toen je mij zag, betekent wat ik denk dat het betekent, kan ik je rustig vertellen dat ik van je houd.’

 Laraine werd lijkbleek. Dat hij daar zó zijn liefde kon verklaren na de manier waarop hij haar behandeld had, was voor haar volkomen onbegrijpelijk. Ze slaagde er echter in zonder woede of bitterheid, doch slechts meteen zeker ongeloof te zeggen: ‘Ik... ik begrijp dat je de laatste tijd onder spanning hebt gestaan, maar ik geloof dat ik niet veel meer van je kan hebben.’

 Zijn reactie was ronduit verbazend. Zijn ogen schitterden. Hij haalde een hand door zijn blonde haren en keek haar strak aan. ‘Ik kan zelf ook niet veel meer hebben!’

 Het volgende moment liep hij op haar toe, nam haar in zijn armen en eiste met zijn mond de hare op. Hij had zo snel en zo onverwacht gehandeld, dat elke poging tot verzet volledig werd weggevaagd door een overweldigend gevoel van verrukking.

 Zijn kus werd allengs hartstochtelijker; een belofte voor een leven vol liefde en vreugde. Toen hij eindelijk zijn hoofd hief, gaf hij haar geen kans om te spreken, zo snel drukte hij zijn mond weer op de hare. Laraine beantwoordde zijn kus met evenveel vuur. Toen werd zijn omhelzing allengs tederder en keek hij ten slotte neer in haar bleke gezichtje. Langzaam vormde zich een glimlach rond zijn lippen.

 Sprakeloos staarde Laraine naar hem op. Hij was niet langer cynisch en arrogant. Hij was bijna nederig, een ietwat beangstigende ervaring. Hij nam haar handen in de zijne en kuste ze teder.

 ‘Ik had het bij het rechte eind, je houdt van me. En ik houd al van jou vanaf het moment waarop ik je van het station haalde. Sindsdien ben ik nooit meer dezelfde geweest. Want je moet begrijpen, liefste, dat ik nog nooit eerder verliefd ben geweest. Die liefde bleek sterker te zijn dan ik zelf. Ik heb ertegen gevochten en verloren.’

 ‘Maar Moira?’ vroeg ze verdwaasd.

 Met een kreun trok hij haar dicht tegen zich aan, zodat zijn kin op haar haren rustte.

 ‘Ik heb nooit van Moira gehouden. Ik had alleen medelijden met haar, dus liet ik toe dat de omstandigheden ons dichter bij elkaar brachten. Je moet onthouden dat ik jou destijds nog niet kende. Daarbij kwam dat haar ongeluk een tragedie voor George en tante Margaret betekende. Ze houden al jaren van elkaar, maar tante Margaret wilde pas met hem trouwen wanneer hij niet langer voor Moira verantwoordelijk zou zijn. Met andere woorden, pas wanneer Moira zou zijn getrouwd.’

 Hij drukte haar dicht tegen zich aan, kuste haar haren en vervolgde: ‘Ik beweer niet dat ik uiteindelijk niet met Moira zou zijn getrouwd. Ik heb immers nooit geweten wat liefde was, tot dat ik jou ontmoette. Alles wat ik in een vrouw zocht - nederigheid, vrouwelijkheid, prettig gezelschap, medeleven voor een arme kleine egel en een meisje in een rolstoel - was in jou verenigd. Ik hield meteen van je gevoel voor humor, je moed, je grenzeloze toewijding aan een ogenschijnlijk hopeloze zaak. Ik was als de dood om je kwijt te raken. Daar stond ik dan, ik hield van je maar tegelijkertijd verafschuwde ik dat idee.’ Hij kuste haar teder. ‘Het spijt me dat ik je zo slecht heb behandeld. Ik was mezelf niet, en dat zal ik ook niet zijn eer we getrouwd zijn.’

 Weer kuste hij haar vol hartstocht; een kus die door Laraine met overgave werd beantwoord. Ten slotte liet hij haar los en zei dat ze een omslagdoek moest halen voor hun rit naar McGreyfarne.

 ‘Nu meteen?’ vroeg ze. ‘Je vertelde dat je champagne had gedronken op een nuchtere maag. Is het wel verstandig om nu te rijden? Misschien wil Dougal wel iets voor je te eten maken...’

 Hij keek haar plagend aan. ‘Je bent veilig bij me, liefste. Dat hoop ik tenminste - maar dan niet op de manier die jij bedoelt. We zullen onderweg waarschijnlijk herhaaldelijk stoppen om elkaar ervan te overtuigen dat we nu eindelijk samen zijn. Trouwens, het diner op McGreyfarne is uitgesteld tot wij er zijn.’

 Hij keek haar zo verlangend aan dat ze wegrende om haar stola te halen. Zoals hij al had gezegd, stopten ze herhaaldelijk onderweg, en die korte, verrukkelijke momenten gingen veel te snel voorbij. Zijn kussen brachten een ongekende hartstocht in haar teweeg.

 ik geloof dat we beter kunnen gaan, vind je ook niet?’ fluisterde ze.

 ‘Waarom?’

 ‘Omdat ik begin te begrijpen wat je zoeven bedoelde, toen je zei dat ik veilig bij je zou zijn. Ik houd van je, Charles.’

 Er volgde een korte stilte, toen zei hij rustig: ‘Zeg dat nog een keer.’ Tranen van geluk glinsterden in haar ogen.

 ik houd van je, Charles. Net zoals jij, heb ik tegen die liefde gevochten, maar ook ik heb verloren.’

 Ze kuste hem nog één keer en legde haar hoofd op zijn schouder toen hij de motor startte.

 Op McGreyfarne wachtte hen een hartelijk welkom. Het verlate diner was eerder ter ere van de verloofde paartjes dan ter ere van Dottore Padrilli, dacht Laraine.

 Moira en Rob straalden; George zag er jaren jonger uit, terwijl Margaret zijn hand vasthield en hem vol liefde aankeek. En dan was er ook nog Dottore Padrilli, die glimlachend een oogje op zijn toekomstige patiënte hield.

 Toen het feest in de vroege uurtjes ten einde was, nam Charles Laraines pols tussen zijn vingers.

 ‘Morgen gaan we naar de stad, om ringen te kopen en ook een nieuw horloge voor jou. Daarop laat ik onze namen zetten. Dat van Harvey kun je niet meer dragen. Je behoort mij nu toe. Tante Margaret heeft al een groot gedeelte van je uitzet gereed, de rest kun je in de stad kopen. Je trouwt toch snel met me?’ Hij keek haar diep in de ogen.

 Ze glimlachte. ‘Zo snel als je wilt.’ Langzaam streelde ze zijn blonde haren. ‘Ik zal de dag waarop ik je ontmoette, nimmer vergeten. Ik hoop dat weldra onze zoon hier rondloopt.’

 Hartstocht laaide in hem op; zijn mond zocht vurig de hare. ‘En als het een meisje wordt?’ mompelde hij.

 ‘We zullen er meer dan één hebben,’ zei ze. ‘Hun gelach zal door heel McGreyfarne weerklinken.’

 ‘En onze lach ook, mijn liefste,’ beloofde hij. Zijn kus was het mooiste geschenk dat Laraine ooit had gekregen.
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